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Jetzt Abo abschliessen  
und profitieren! 
Abonnez-vous dès maintenant  
et profitez-en toute la saison!

her public, cher·è·s ami·e·s
Après une saison exceptionnelle, mar-
quée par des représentations à guichets 

fermés, des applaudissements enthousiastes et 
des ovations mémorables, nous avons le plaisir de 
vous dévoiler le programme de la saison à venir.

La curiosité et l’engouement de notre public 
sont notre moteur pour offrir des moments d’une 
haute qualité sur nos scènes. Qu’il s’agisse de 
théâtre, d’opéra ou de concert: TOBS! vous invite 
à un voyage culturel captivant à travers le passé, 
le présent et l’avenir. Laissez-vous surprendre par 
l’inattendu et découvrez de nouvelles perspectives 
dans ce qui vous semblait familier.

Dans un monde de plus en plus numérique, 
je suis convaincu que l’expérience directe et vi-
vante est plus précieuse que jamais. Rien ne peut 
remplacer le «caractère vivant». Venez donc dé-
couvrir nos artistes de près, sur scène. Vivez les 
mots, écoutez les sons et laissez l’instant vous em-
porter. TOBS! vit pour et grâce à son public. Grâce 
à vous.

Chaque représentation et chaque concert 
brillera comme une étoile scintillante dans le fir-
mament de la nouvelle saison. Que vous choi-
sissiez de les apprécier individuellement en tant 
qu’observateur·rice ou de profiter pleinement de 
nos nombreuses formules d’abonnement, nous 
nous réjouissons de partager avec vous de mé-
morables soirées.

Nous vous remercions chaleureusement 
pour votre fidélité, votre enthousiasme et vos 
nombreux retours encourageants.

Amicalement vôtre,
Dieter Kaegi, Directeur général

C
erehrtes Publikum, liebe Freunde
nach einer überaus erfolgreichen Spielzeit 
mit ausverkauften Vorstellungen, begeis-

tertem Applaus und unvergesslichen Standing Ova-
tions freuen wir uns, Ihnen das Programm der kom-
menden Saison vorzustellen.

Die Neugier und die Begeisterungsfähigkeit 
unseres Publikums ist unser Antrieb, Momente von 
höchster Qualität auf unsere Bühnen zu bringen. Ob 
Theater, Oper oder Konzert: TOBS! lädt Sie ein zu einer 
inspirierenden kulturellen Reise durch die Vergan-
genheit, Gegenwart und Zukunft. Lassen Sie sich von 
bislang Unbekanntem überraschen und entdecken 
Sie neue Perspektiven im scheinbar Altbekannten. 

Wir sind überzeugt, dass in einer zunehmend 
digitalisierten Welt die Unmittelbarkeit des Erlebens 
wichtiger denn je ist. Die «Live-haftigkeit» ist durch 
nichts zu ersetzen. Deshalb: Erleben Sie unsere 
Künstlerinnen und Künstler aus nächster Nähe, auf 
der Bühne und auf dem Podium. Tauchen Sie ein in 
Wort und Klang, spüren Sie den Moment – und seien 
Sie Teil davon. Denn TOBS! lebt für und von seinem 
Publikum. Von Ihnen.

Jede einzelne Vorstellung und jedes Konzert 
stellt für uns einen funkelnden Stern am Firmament 
der neuen Saison dar. Ob Sie diese als «Sterngucker» 
einzeln oder dank unseren zahlreichen Abonne-
ments-Angeboten umfassend geniessen wollen: Wir 
freuen uns auf viele gemeinsame Abende mit Ihnen.

Für Ihre Treue, Ihre Begeisterung und die vie-
len ermutigenden Rückmeldungen danken wir Ihnen 
herzlich. 

Herzlich Ihr 
Dieter Kaegi, Intendant

V
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OPÉRA OPER

ir John Falstaff hält sich für unwidersteh-
lich: Mit identischen Liebesbriefen versucht 
er, gleich mehrere Damen zu erobern. 

Doch die gewitzten Frauen von Windsor lassen sich 
nicht so leicht zum Narren halten …

Shakespeares berühmter Geniesser und seine 
missglückten Liebesabenteuer haben viele Kompo-
nisten inspiriert, von Salieri über Nicolai bis Verdi. 
Eine echte Neuentdeckung ist Michael William Balfes  
Vertonung. Der Ire, selbst ein gefeierter Opernsänger 
und persönlich mit Rossini bekannt, war im vikto-
rianischen England auch als Komponist äusserst  
erfolgreich. Seine Erfahrungen als Sänger spie-
geln sich auch in seinen Werken deutlich wider. Im 
Belcanto-Stil schrieb er den italienischsprachigen 
«Falstaff», der 1838 in London uraufgeführt wurde. 
Das Werk sprüht nur so vor melodischem Charme: 
Eingängige Melodien und atemberaubende Kolora-
turen verbinden sich meisterhaft mit der zünden-
den Komik William Shakespeares.

Mit der Schweizer Erstaufführung dieser  
selten gespielten Oper kehrt Franco Trinca als 
Gastdirigent zu TOBS! zurück. Regie führt Inten-
dant Dieter Kaegi.

Falstaff
Michael William Balfe

Direction Leitung 
Franco Trinca | Dieter Kaegi | Dirk Hofacker | Valentin Vassilev 

Distribution Besetzung 
Leonardo Galeazzi | Charles Rice | Bianca Tognocchi 
Gemma Ní Bhriain | Marta Pluda | Remy Burnens 
Konstantin Nazlamov | Anastasia Evdaimon

Chœur Chor TOBS!

Orchestre Symphonique Bienne Soleure TOBS!
Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS! 
 
Introduction audio et programme sous forme numérique 
Audioeinführung und Programmheft in digitaler Form

Âge recommandé Altersempfehlung 10+ 

Première Bienne Biel  
Ve Fr | 11.09.26 | 19:30  
Premiere Solothurn  
Do | 24.09.26 | 19:30   
I/d, f

Lunchtime-Opera Ve Fr | 11.09.26 | 12:30
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ir John Falstaff se croit irrésistible. Il 
adresse des lettres d’amour identiques à 
plusieurs femmes, espérant les conqué-

rir. Mais les dames de Windsor ne sont pas nées de 
la dernière pluie …

Le célèbre personnage bon vivant de  
Shakespeare et ses aventures amoureuses désas-
treuses ont inspiré de nombreux compositeurs, de 
Salieri à Nicolai en passant par Verdi. L’opéra de 
Michael William Balfe reste, lui, une véritable redé-
couverte. Ce ténor irlandais, acclamé à son époque 
et proche de Rossini, connut également un grand 
succès comme compositeur dans l’Angleterre vic-
torienne. Son expérience de la scène lyrique se reflète  
nettement dans ses œuvres, en particulier dans  
«Falstaff», opéra en italien créé à Londres en 1838. 
Dans le style belcantiste, Balfe y allie charme  
mélodique, virtuosité vocale et humour pétillant 
de Shakespeare avec une aisance remarquable.

À l’occasion de cette première suisse d’une 
œuvre rarement jouée, Franco Trinca revient au 
TOBS! en tant que chef invité. La mise en scène est 
signée Dieter Kaegi, directeur général du TOBS!.

S

Falstaff



Lunchtime-Opera Fr Ve | 23.10.26 | 12:30
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vec son titre provocateur «Trennt 
euch!» (Séparez-vous!), l’auteur zuri-
chois Thomas Meyer a fait sensation en 

2017. Aujourd’hui, le compositeur bernois Christian 
Henking en tire un captivant théâtre musical. Le 
livret, signé par l’auteur lui-même, transpose ses 
réflexions sur l’importance de l’honnêteté et des 
séparations. Henking, reconnu pour ses compo-
sitions finement ciselées et souvent empreintes 
d’un esprit de musique de chambre, y déploie un  
langage musical limpide et expressif.

Ces dernières années, TOBS! a rencontré 
plusieurs succès remarquables avec des créations 
d’opéras suisses, notamment «Eiger» de Fabian  
Müller ou «Derborence» de Daniel Andres. Avec 
«Trennt euch!», une nouvelle création originale de 
deux artistes suisses talentueux arrive sur scène. 
Pour Christian Henking, il s’agit déjà de sa deu-
xième commande pour les scènes du TOBS! après 
«Figaro¿» en 2014.

La mise en scène est confiée à Deborah 
Epstein, qui a déjà séduit le public du TOBS! à  
travers de nombreuses productions, allant du 
théâtre à l’opéra, avec des œuvres telles que «Le 
nozze di Figaro» de Mozart.

it dem provokanten Titel «Trennt euch!» 
sorgte der Zürcher Autor Thomas  
Meyer 2017 für Aufsehen – jetzt hat 

der Berner Komponist Christian Henking dar-
aus ein spannendes Musiktheaterstück gemacht. 
Das Libretto stammt vom Autor selbst, der seine 
Gedanken über die Notwendigkeit von Ehrlich-
keit und Trennungen in eine muntere szenische 
Form transponiert hat. Henking, bekannt für seine  
fein gearbeiteten und oft kammermusikalisch  
inspirierten Kompositionen, findet dafür eine 
klare musikalische Sprache.

In den vergangenen Jahren hat TOBS! mit 
neuen Opern von Schweizer Komponisten und 
Autoren grosse Publikumserfolge gefeiert, zu-
letzt u.a. mit Fabian Müllers «Eiger» und Daniel 
Andres’ «Derborence». Mit «Trennt euch!» kommt 
nun ein weiteres originelles Bühnenwerk zweier 
erfolgreicher Schweizer Künstler zur Urauffüh-
rung. Für Christian Henking ist es bereits die 
zweite Auftragsarbeit für die Bühnen von TOBS! 
nach seinem «Figaro¿» 2014.

Die Regie übernimmt Deborah Epstein, die  
bereits mit zahlreichen Arbeiten am Haus begeis-
terte, vom Schauspiel bis zu Mozarts «Le nozze  
di Figaro».

Trennt euch!
Christian Henking 
Libretto von Livret de Thomas Meyer
Uraufführung Création

Leitung Direction 
Josephine Korda | Deborah Epstein | Florian Barth

Besetzung Distribution 
Marion Grange | Wolfgang Resch | Conor Prendiville | Josy Santos 
Konstantin Nazlamov | Anna Beatriz Gomes

Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS!
Orchestre Symphonique Bienne Soleure TOBS!

Audioeinführung und Programmheft in digitaler Form 
Introduction audio et programme sous forme numérique

Altersempfehlung Âge recommandé 14+
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Premiere Biel Bienne  
Fr Ve | 23.10.26 | 19:30  
Premiere Solothurn  
Do | 05.11.26 | 19:30   
D/d, f
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The Black Rider: The Casting of the Magic Bullets
Tom Waits | Robert Wilson | William S. Burroughs 

Leitung Direction 
Iwan Wassilevski | Olivier Tambosi | Anna-Sophie Lienbacher

Besetzung Distribution 
Christiane Boesiger | Christian Manuel Oliveira | Katharina Willi 
Anna Murphy | Fabian Netos-Claus | Christoph Wettstein 
Konstantin Nazlamov 

Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS!
Orchestre Symphonique Bienne Soleure TOBS!

Audioeinführung und Programmheft in digitaler Form 
Introduction audio et programme sous forme numérique

Altersempfehlung Âge recommandé 12+
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ue se passe-t-il lorsqu’on plonge le 
romantique «Freischütz» dans la ma-
chine cauchemardesque du XXe siècle? 

C’est exactement ce que fait «The Black Rider». 
L’intrigue reste d’ailleurs assez proche de l’origi-
nale: pour conquérir la fille du garde-chasse, le 
jeune secrétaire Wilhelm conclut un pacte avec le 
diable. Ce dernier lui offre des balles magiques 
qui atteignent toujours leur cible, sauf une: la der-
nière balle est contrôlée par le diable lui-même …

Surréaliste et peuplée d’abîmes, cette pa-
rabole sombre et absurde est l’œuvre de Robert 
Wilson (mise en scène de la production originale), 
Tom Waits (musique) et William S. Burroughs  
(livret). Joué pour la première fois à Hambourg 
en 1990, «The Black Rider» est rapidement devenu  
culte. Le metteur en scène Olivier Tambosi et le 
chef d’orchestre Iwan Wassilevski en proposent 
aujourd’hui une réinterprétation musicale et  
scénique. Après des succès auprès du public tels 
que «Sweeney Todd», «Cabaret» et «Im weissen 
Rössl/L’Auberge du Cheval Blanc», ils signent ici 
leur cinquième collaboration au TOBS!. Paroles 
des chansons de Tom Waits et Kathleen Brennan. 
Orchestration originale de Greg Cohen et Tom 
Waits. Dramaturgie et traduction allemande de 
Wolfgang Wiens.

as geschieht, wenn man den roman
tischen «Freischütz» durch die Alb-
traummaschine des 20. Jahrhunderts 

jagt? «The Black Rider» tut genau das. Dabei bleibt 
die Handlung recht nah am Original: Der junge 
Schreiber Wilhelm schliesst aus Liebe zur Förs-
terstochter einen Pakt mit dem Teufel, der ihm 
zu magischen Kugeln verhilft. Sie treffen jedes 
gewünschte Ziel – ausser einem: Denn die letzte 
Kugel lenkt der Teufel selbst …

Surreal und voller Abgründe ist diese düster-
absurde Parabel aus der Feder von Robert Wilson 
(Regie der Originalproduktion), Tom Waits (Musik) 
und William S. Burroughs (Buch). «The Black Rider»  
wurde nach der Uraufführung 1990 in Hamburg 
rasch zum Kult. Regisseur Olivier Tambosi und  
Dirigent Iwan Wassilevski interpretieren das Werk  
nun musikalisch und szenisch neu. Nach Publikums
rennern wie «Sweeney Todd», «Cabaret» und «Im 
weissen Rössl/L’Auberge du Cheval Blanc» präsen-
tieren sie damit bereits ihre fünfte Zusammenarbeit 
bei TOBS!. Liedtexte von Tom Waits und Kathleen 
Brennan. Original-Orchestrierung von Greg Cohen 
und Tom Waits. Dramaturgie und deutsche Über
setzung von Wolfgang Wiens.

W

Lunchtime-Opera Fr Ve | 04.12.26 | 12:30

Premiere Biel Bienne  
Fr Ve | 04.12.26 | 19:30  
Premiere Solothurn  
Do | 17.12.26 | 19:30   
E, D/d, f

OPÉRA OPER

Mit Audiodeskription bei ausgewählten  
Vorstellungen, siehe tobs.ch
Avec audiodescription à certaines  
représentations, voir tobs.ch 

Q

 The Black Rider:  
The Casting of the Magic Bullets
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in Land im Krieg, eine Frau im Konflikt  
zwischen Vater, Liebhaber und mächtiger 
Rivalin: Verdis «Aida» zählt zu den Klassikern 

des Opernrepertoires und ist bis heute ein Publikums
magnet. Mitreissend und musikalisch packend  
erzählt Verdi ein hochemotionales Beziehungsdrama 
vor politischem Hintergrund, in dem persönliche  
Gefühle und politisches Kalkül unversöhnlich  
aufeinandertreffen. Die tragische Geschichte um 
Aida und Radamès ist geprägt von monumentalen 
Chören, innigen Arien und leidenschaftlichen  
Duetten – und nicht zuletzt vom weltberühmten  
Triumphmarsch, der weit über die Oper hinaus  
Kultstatus erreicht hat.

Frédéric Roels inszeniert Verdis gross ange-
legtes Meisterwerk auf der Bühne des Nebia. Die 
musikalische Leitung liegt in den Händen von Yannis 
Pouspourikas.

Aida
Giuseppe Verdi

Direction Leitung 
Yannis Pouspourikas | Frédéric Roels | Bruno de Lavenère 
Lionel Lesire | Laurent Castaingt | Valentin Vassilev 

Distribution Besetzung 
Serenad Uyar | Joel Montero | Katerina Hebelkova 
Leonardo Galeazzi | Nathanaël Tavernier | Flurin Caduff 
Daria Novik / Zijun Meng

Chœur Chor TOBS!

Figuration Statisterie TOBS!

Orchestre Symphonique Bienne Soleure TOBS!
Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS!

Co-production avec Koproduktion mit  
Opéra Grand Avignon 
 
Introduction audio et programme sous forme numérique 
Audioeinführung und Programmheft in digitaler Form

Âge recommandé Altersempfehlung 10+ 

Première Bienne Biel  
Ve Fr | 19.02.27 | 19:30  
Solothurn: 
Alle Vorstellungen von 
«Aida» finden in Biel im  
Nebia statt. Bustransfer  
von und nach Solothurn  
für Abonnent*innen.  
I/d, f

Lunchtime-Opera Ve Fr | 19.02.27 | 12:30

E

n pays en guerre, une femme déchirée 
entre son père, son amant et une puis-
sante rivale: «Aida» de Verdi figure parmi  

les grands classiques du répertoire lyrique et conti-
nue de fasciner le public. Portée par une musique 
envoûtante, l’œuvre raconte un drame amoureux  
intense sur fond de conflits politiques, où les  
sentiments personnels et les stratégies de pouvoir  
s’opposent irréductiblement. Le destin tragique  
d’Aida et Radamès se déploie à travers de majestueux 
chœurs, des airs poignants et des duos passionnés,  
sans oublier la célèbre Marche Triomphale, deve-
nue un véritable emblème bien au-delà du monde 
de l’opéra.

 Frédéric Roels met en scène le grand chef-
d’œuvre de Verdi sur la scène du Nebia. La direc-
tion musicale est assurée par Yannis Pouspourikas.

U

OPÉRA OPER

Aida
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Georg Friedrich Händel | Albrecht Ziepert

Leitung Direction 
Mirella Weingarten

Besetzung Distribution 
Léonie Renaud | Laurence Guillod | Julian Schmidlin 
Fabian Meinen | Yannis François 

Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS!
Orchestre Symphonique Bienne Soleure TOBS!

Koproduktion mit Co-production avec  
Tiroler Landestheater Innsbruck

Audioeinführung und Programmheft in digitaler Form 
Introduction audio et programme sous forme numérique

Altersempfehlung Âge recommandé 12+

es compositeurs baroques raffolaient des 
sujets mythologiques, et Händel ne faisait 
pas exception. Même les récits les plus 

cruels prennent chez lui des accents d’une beauté  
musicale envoûtante. Il en va de même dans 
«Oreste». Le héros éponyme, cherchant à venger 
l’assassinat de son père, tue sa propre mère. Dès 
lors, rongé par la culpabilité, il s’enfuit sur l’île 
de Tauride, où il retrouve, contre toute attente, sa 
sœur qu’il croyait morte. Mais celle-ci, au service 
du souverain local, est contrainte de mettre à mort 
tout étranger … 

Pour cet opéra composé en 1734, Händel  
utilise la forme alors très en vogue du «pasticcio», 
réassemblant des airs tirés de ses œuvres anté-
rieures. Dans une version condensée, le compo-
siteur et designer sonore Albrecht Ziepert enrichit 
l’œuvre baroque d’éléments modernes, mettant 
ainsi en lumière la thématique contemporaine de 
la pièce.

ythologische Stoffe waren bei Barock-
komponisten äusserst beliebt. Auch 
Händel war da keine Ausnahme und 

versah selbst die grausamsten Geschichten mit 
berückend schöner Musik. So auch in «Oreste»: 
Der Titelheld will die Ermordung seines Vaters  
rächen und tötet die Mutter. Fortan wird er 
von Schuldgefühlen und innerer Zerrissenheit  
gequält, flieht auf die Insel Tauris und trifft dort 
überraschend auf seine totgeglaubte Schwester. 
Doch sie ist gezwungen, im Dienst des dortigen 
Herrschers alle Fremden zu töten …

Für diese 1734 entstandene Oper bediente 
sich Händel der beliebten Form des «Pasticcio»,  
indem er ausgewählte Arien früherer Opern neu 
zusammenstellte. In einer gestrafften Version  
erweitert Komponist und Sounddesigner Albrecht 
Ziepert das barocke Werk um moderne Elemente  
und legt so die zeitgenössische Thematik des 
Stücks frei.

M

L

Lunchtime-Opera Sa | 03.04.27 | 12:30

Premiere Solothurn  
Sa | 03.04.27 | 19:00   
Premiere Biel Bienne 
Fr Ve | 30.04.27 | 19:30 
I/d, f

OPÉRA OPER

Oreste



Applaus für einen  
besonderen Anlass.
Des applaudissements  
pour une occasion  
unique.

bielersee.ch    lacdebienne.ch

* Partnerangebot BSG Mit Ihrer TOBS! AboCard profitieren Sie bei der Bielersee-Schifffahrts-Gesellschaft AG von Vor zugs angeboten. Schiffs-
miete: 10 % Rabatt auf Schiffsmieten (exkl. Gastronomie). Angebot gültig von Montag bis Donnerstag ab 17.00 Uhr, im Zeitraum vom 01.05.2026 
bis 30.06.2027. Kursfahrt: bis 2 Tageskarten à je CHF 35.– (statt CHF 78.– / CHF 56.– mit Halbtax) pro Abonnement. 
Offre partenaire BSG Grâce à votre AboCard TOBS!, vous bénéficiez d’offres préférentielles auprès de la Société Navigation Lac de Bienne 
SA. Location de bateaux: 10 % de réduction sur la location de bateaux (restauration exclue). Offre valable du lundi au jeudi à partir de 17 h 00, du 
01.05.2026 au 30.06.2027. Course régulière: jusqu’à 2 cartes journalières à CHF 35.– chacune (au lieu de CHF 78.– / CHF 56.– avec l’abonnement 
demi-tarif) par abonnement.

Mit  

TOBS! AboCard 

profitieren!

Profitez de votre 

AboCard TOBS!

10%*

Rabatt auf Schiffsmiete 

und mehr! | Réduction  

sur la location de bateau 

et plus encore!
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SCHAU
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Schauspiel Théâtre

HAMLET TRÄUME

Romulus der Grosse

Dann mach doch  
Limonade, bitch

Penthesilea.  
Ein Requiem

Glaube Liebe Hoffnung

Ozeanbitter

Der arme Mann  
von Brüttelen
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Hamlet verliert seinen Vater, den König.  
Wie? Gift, dem König verabreicht von  
Klaudius, seinem Bruder. Brudermord?  

Jawohl! Brudermord! Onkel Klaudius heiratet darauf  
Hamlets Mutter, Gertrude. Onkel Klaudius ist damit  
Hamlets neuer Vater. Dänische Zustände! Ophelia,  
skeptische Verlobte, bemüht sich um Hamlet.  
Dänemark, für sie: eine Halbinsel. Sie versucht ihn  
dazu zu bewegen, fortzugehen. Liebe. Hamlet ver- 
steht das nicht. Dänemark nicht, Liebe nicht. Er 
versteht nichts. Gespenster gehen herum. Polonius, 
Ratsherr, belustigt alle. Findet er. Ophelia wünscht 
sich «Traum, schreib mich um und um!» und zieht 
Fazit.»  

Im Traumspiel von Teuwissen wandert ein 
Schauspieler durch eine Hamletwelt. Er tastet sich 
durch Komik, grosse Gesten und trifft im klassischen  
Stoff auf neue, sanfte Zwischentöne. Teuwissen 
zeichnet die Figuren einfühlsam und sucht in seinem  
Stück nach Zärtlichkeit und Zuneigung innerhalb 
von Spannung und Gewalt. Mit diesem Text wagen 
Regisseurin Mélanie Huber und TOBS! Ensemble-
mitglied Fabian Müller einen Parforceritt zwischen 
Selbsterschütterung, Komik und Poesie.

Hamlet perd son père, le roi. Comment? 
Par le poison, administré au roi par son 
propre frère, Claudius. Un fratricide? 

Oui. Un fratricide. L’oncle Claudius épouse alors 
la mère d’Hamlet, Gertrude. L’oncle Claudius  
devient ainsi son nouveau père. Une situation à 
la danoise! Ophélie, fiancée sceptique, s’efforce 
de prendre soin d’Hamlet. Le Danemark, pour 
elle: une péninsule. Elle tente de le convaincre de 
partir. L’amour. Hamlet ne comprend pas. Ni le  
Danemark, ni l’amour. Il ne comprend rien. Des 
fantômes errent. Polonius, conseiller du roi, amuse 
la galerie, c’est du moins ce qu’il croit. Ophélie  
réclame: «Rêve, réécris-moi encore et encore!» et 
tire ses conclusions.»

Dans le jeu onirique de Teuwissen, un acteur 
traverse l’univers hamletien. Il avance à tâtons 
entre comique et grandes envolées, et découvre, 
au cœur du matériau classique, de nouvelles 
nuances douces. Teuwissen dépeint ses person-
nages avec finesse. Il recherche dans sa pièce la 
tendresse et l’attachement au milieu de la tension 
et de la violence. Avec ce texte, la metteuse en 
scène Mélanie Huber et le membre de l’ensemble 
du TOBS!, Fabian Müller, se lancent dans une 
course effrénée entre bouleversement intérieur, 
comique et poésie.

HAMLET TRÄUME
von de Stephan Teuwissen
Uraufführung Création

Leitung Direction 
Mélanie Huber | Lena Hiebel

Besetzung Distribution 
Fabian Müller
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as für eine schöne Utopie: gros-
se Feldherren, die keine Lust auf 
ihr Imperium haben und lieber als 

Hühnerzüchter leben.
Romulus der Grosse, letzter Kaiser des  

Römischen Reiches, sitzt auf seinem Sommersitz 
und kümmert sich keinen Deut um die Staats-
geschäfte. Er interessiert sich nur für seine 
Hühnerzucht. Seine Minister werden nervös. 
Sie flehen den Kaiser an, endlich etwas gegen 
die anstürmenden Germanen zu unternehmen. 
Doch Romulus denkt nicht im Traum daran. Er 
ist auch nicht bereit, sein Reich durch Verkauf 
an den Industriellen Cäsar Rupf zu retten. Ganz 
im Gegenteil: Romulus hat sich eigens an die 
Spitze des Römischen Reiches intrigiert, um es 
dem Untergang preiszugeben. «Es ist ein Welt-
reich geworden und damit eine Einrichtung, die 
öffentlich Mord, Plünderung, Unterdrückung und 
Brandschatzung auf Kosten der anderen Völker 
betreibt.» Romulus’ Entourage flieht. Allein stellt 
er sich den Germanen, als sie seine Villa errei-
chen. Doch Romulus hat die Rechnung nicht mit 
dem germanischen Fürsten Odoaker gemacht. 
Dieser ist gekommen, um sich Romulus zu 
unterwerfen. Aus Furcht vor der Zukunft eines 
grossen germanischen Reiches.

Friedrich Dürrenmatt imaginiert macht-
müde Machthaber und treibt sein bitterböses 
Spiel mit den vermeintlich Starken dieser Welt. 

uelle belle utopie: de grands chefs de 
guerre qui se détournent de leur em-
pire et préfèrent se consacrer à la vie 

d’éleveurs de poules.
Romulus le Grand, dernier empereur de  

l’Empire romain, séjourne dans sa résidence d’été, 
totalement désintéressé des affaires d’État. Une seule 
chose retient son attention: son élevage de poules. 
Ses ministres s’inquiètent, s’agitent, le supplient 
d’agir contre les Germains qui marchent sur Rome. 
Mais Romulus n’envisage rien de tel. Il n’est pas 
non plus prêt à sauver son empire en le vendant à  
l’industriel César Rupf. Bien au contraire: Romulus  
s’est sciemment hissé au sommet de l’Empire  
romain pour mieux le livrer à sa chute. «C’est devenu  
un empire mondial, et donc une institution qui pra-
tique publiquement le meurtre, le pillage, l’oppression 
et la dévastation aux dépens des autres peuples.» 
L’entourage de Romulus prend la fuite. Seul, il affronte  
les Germains lorsque ceux-ci atteignent sa villa. Mais 
c’était sans prévoir l’attitude du souverain germa-
nique Odoacre. Celui-ci est venu pour se soumettre 
à Romulus, par crainte d’un futur grand empire  
germanique.

Friedrich Dürrenmatt imagine des puissants 
fatigués du pouvoir et se joue, avec une ironie acerbe, 
de ceux que l’on tient pour les maîtres du monde.

Romulus der Grosse
Ungeschichtliche historische Komödie
von de Friedrich Dürrenmatt

Leitung Direction 
Olivier Keller | Dominik Steinmann | Johanna Schaub 

Besetzung Distribution 
Günter Baumann | Anna Blumer | Gabriel Noah Maurer 
Nadine Schwitter u.a. et autres
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ir befinden uns in einem Dark-Room 
oder in den dunklen Eingeweiden 
eines Monsters oder auf einem Lauf-

steg, einer Showbühne. Eine goldene Leiter steht in 
diesem Raum, die den Weg nach aussen verspricht. 
Da sind der Zentaur Martin, Zwergsepia, Birke und 
Kamtschatka-Knöterich und stellen fest, dass nur 
eine*r überleben kann. Plötzlich tauchen auch die 
Autorperson Kim und der Neffe Diego auf.

Kim de l’Horizon erzählt von fantastischen 
Wesen, die mittels unterschiedlicher Competitions 
die Freiheit für sich gewinnen müssen. Schlurz, 
die herrschende Stimme im Raum, ist unerbittlich: 
Alle müssen bei dem Spiel, dessen Teilnehmer*in-
nen sie freiwillig oder unfreiwillig geworden sind, 
mitmachen. Wem gelingt der Ausstieg aus dieser 
unheimlichen Welt – und damit auch aus Zuschrei-
bungen und vorgefertigten Identitäten?

Ein wilder Sprachritt mit lyrischen Elementen, 
ein hochaktuelles Theaterstück voller Leichtigkeiten 
und Komik. 

ous nous trouvons dans une dark room, 
ou dans les entrailles obscures d’un 
monstre, ou encore sur une scène aux 

allures de podium de défilé de mode. Une échelle  
dorée se dresse dans cet espace, promettant une  
issue vers l’extérieur. Sont présents le Centaure  
Martin, la Seiche naine, Bouleau et Kamtchatka-
Persicaria, et toutes et tous comprennent qu’un·e 
seul·e d’entre elles/eux pourra survivre. Soudain, 
apparaissent l’auteur·ice Kim et son neveu Diego.

Kim de l’Horizon raconte l’histoire d’êtres  
fantastiques contraints de s’affronter à travers diffé-
rentes épreuves pour conquérir leur liberté. Schlurz, 
la voix qui règne sur cet espace, se montre impla-
cable: toutes et tous doivent participer au jeu dont 
ils sont devenus, volontairement ou non, les prota-
gonistes. Qui parviendra à s’échapper de ce monde 
inquiétant? Et à se défaire ainsi des étiquettes et des 
identités toutes faites?

Une chevauchée langagière débridée, aux  
accents lyriques, une pièce résolument contempo-
raine, qui mêle légèreté et comique.

Dann mach doch Limonade, bitch
von de Kim de l’Horizon

Leitung Direction 
Olivier Keller | Dominik Steinmann | Tatjana Kautsch

Besetzung Distribution 
Silke Geertz | Newa Grawit | Jojo Kunz | Christoph Rath 
Diego Valsecchi 
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ie Griechen vor den Mauern Trojas: Der 
Krieg ist zum lähmenden Stellungskampf  
geworden, als das Volk der Amazonen vor 

dem Heerlager erscheint. Die Amazonen sind stolze 
Kriegerinnen – an ihrer Spitze: Königin Penthesilea  
auf der Suche nach dem einst glänzenden Helden  
Achill. Sie, die das nicht darf, liebt ihn. Und er, der  
das nicht sagen kann, liebt sie. Beide sind des  
Mordens müde. Aber der Krieg ist grösser als jede 
Heldin und jeder Held. Und so entspinnt sich ein  
unerbittliches Spiel aus Liebe und Tod.

Die georgische Autorin Nino Haratischwili  
erzählt den Penthesilea-Stoff als aktuelle Geschichte  
um Krieg und Geschlechterkampf. Sie legt eine  
Neudeutung des antiken Mythos vor. «Penthesilea.  
Ein Requiem» ist Teil von Haratischwilis Theater-
Trilogie über starke Frauenfiguren aus der  
griechischen Mythologie. Der Sog ihrer grossen 
Prosawerke, wie beispielsweise «Das achte Leben 
(Für Brilka)», entwickelt sich auch in diesem inten-
siven Theaterduell zwischen Penthesilea und Achill. 
Regisseurin Sophia Bodamer inszeniert zum ersten 
Mal bei TOBS!.

evant les murailles de Troie, les Grecs 
sont enlisés dans une guerre d’usure, 
paralysés par un interminable face-à-

face. C’est alors que surgit le peuple des Amazones. 
Guerrières fières et redoutables, elles sont menées 
par la reine Penthésilée, en quête d’Achille, héros 
jadis glorieux. Elle, à qui cela est interdit, l’aime. Et 
lui, qui ne peut le dire, l’aime aussi. Tous deux sont 
épuisé·e·s du meurtre. Mais la guerre est plus forte 
que toute héroïne et tout héros. Ainsi se déploie un 
jeu implacable où s’entrelacent amour et mort.

L’autrice géorgienne Nino Haratischwili revisite  
le mythe de Penthésilée pour en faire un récit  
profondément contemporain sur la guerre et la lutte  
des genres. Elle propose une relecture audacieuse du 
mythe antique. «Penthesilea. Ein Requiem» s’inscrit  
dans la trilogie théâtrale de Haratischwili consacrée 
aux grandes figures féminines de la mythologie 
grecque. La force d’attraction de ses vastes œuvres 
en prose, telles que «La huitième vie (pour Brilka)», 
se retrouve ici dans ce duel théâtral intense entre 
Penthésilée et Achille. La metteuse en scène Sophia 
Bodamer signe sa première mise en scène au TOBS!. 

Penthesilea. Ein Requiem
von de Nino Haratischwili
Schweizer Erstaufführung Première Suisse

Leitung Direction 
Sophia Bodamer | Prisca Baumann

Besetzung Distribution 
Günter Baumann | Anna Blumer | Gabriel Noah Maurer 
Nadine Schwitter 
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lisabeth ist arbeits- und mittellos. Um 
arbeiten zu können, benötigt sie einen 
Gewerbeschein. Um den Gewerbeschein  

zu erhalten, benötigt sie Geld. In ihrer Not versucht  
Elisabeth, ihre zukünftige Leiche im anatomi-
schen Institut zu verkaufen. Ein mitfühlender 
Präparator schenkt ihr den Betrag, da das Institut  
keine Körper lebender Menschen kauft. Als 
er erfährt, dass sie damit eine offene Busse  
bezahlt, meldet er sie bei der Polizei. Dort trifft  
Elisabeth einen Polizisten, der sie heiraten will 
und ihr regelmässig Geld gibt. Als er von ihrer 
Vorbestrafung erfährt, lässt auch er sie fallen.  
Elisabeths Staffellauf durch die Niederungen des 
Kapitalismus’ endet vor dem existentiellen Nichts. 

Horváths Stück stellt die Frage, wer man 
ist, wenn man weder Geld noch Arbeit, weder 
Stellung noch Unterkunft besitzt. Welche Rollen 
spielen soziales, ökonomisches, kulturelles oder 
symbolisches Kapital in unserer Gesellschaft? 
Woran glauben, wen lieben, worauf hoffen? Vor 
diesen Fragen steht Elisabeth in diesem «Volks-
stück in sieben Bildern», das von Nadine Schwitter  
inszeniert wird.

lisabeth n’a ni travail, ni argent. Pour 
travailler, il lui faudrait une autorisa-
tion. Pour l’obtenir, de l’argent. Piégée,  

Elisabeth tente l’impensable: vendre son futur  
cadavre, à l’institut d’anatomie. Touché par sa 
détresse, un embaumeur compatissant lui donne 
la somme nécessaire, l’institut n’achetant pas de 
corps encore en vie. Mais lorsqu’il apprend qu’elle 
utilise cet argent pour régler une amende en sus-
pens, il la dénonce à la police. Au commissariat, 
Elisabeth rencontre un policier qui lui promet le 
mariage et lui verse régulièrement de l’argent. 
Jusqu’au jour où il découvre son passé judiciaire 
et la rejette à son tour. Le parcours d’Elisabeth 
à travers les bas-fonds du capitalisme s’achève 
face au vide existentiel.

Dans cette pièce, Horváth pose une ques-
tion radicale: qui sommes-nous lorsque nous ne 
possédons ni argent, ni travail, ni statut, ni toit?  
Quels poids exercent le capital social, écono-
mique, culturel ou symbolique dans nos vies? En 
quoi croire, qui aimer, à quoi s’accrocher? Autant 
de questions auxquelles Elisabeth est confron-
tée dans cette «pièce populaire en sept tableaux», 
mise en scène par Nadine Schwitter.

Glaube Liebe Hoffnung
von d’Ödön von Horváth und et Lukas Kristl 

Leitung Direction 
Nadine Schwitter | Karen Simon | Daniel Steiner

Besetzung Distribution 
Günter Baumann | Anna Blumer | Gabriel Noah Maurer | Janna Mohr 
Daniel Steiner  u.a. et autres
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as Mittel zur Rettung der Welt ist gefunden:  
Ozeanbitter. Die Privatforscherin Mariam  
hat mit ihrem Assistenten ein Verfahren  

zur Kühlung der Weltmeere entwickelt. Es funktioniert.  
Nun will sie die Wissenschaftsszene aufrütteln und 
eine grosse Karriere starten. Ungünstig, dass genau 
jetzt eine Ärztin, die eine Fussverletzung bei Mariam 
untersuchen soll, eine Schwangerschaft diagnosti-
ziert. Dabei hatte Mariam keinen Sex. Nie. Wissen-
schaftliche Weltretterin oder moderne Mariafigur? 
Gegen alle Wahrscheinlichkeiten den Klimawandel  
bremsen oder ohne Geschlechtsverkehr Mutter eines  
heilbringenden Kindes werden? Mariam ist die 
Hauptfigur im komisch-grotesken Kaleidoskop eines 
Lebens zwischen Karrieredruck und Familienglück. 
Was gilt: Glaube, Liebe oder Hoffnung? Wie in einem 
Traum bringt die Freiheit der Gedanken die Logik 
durcheinander und garantiert einen humorvollen 
Blick auf unser Heute.

«Ozeanbitter» ist das schriftstellerische Debüt  
von Ensemblemitglied Anna Blumer. Das Stück 
ist beim Dramenprozessor, Förderprogramm für 
Neue Dramatik, entstanden.

a solution pour sauver le monde est trouvée:  
Ozeanbitter. La chercheuse indépendante  
Mariam a mis au point, avec son assis-

tant, un procédé capable de refroidir les océans. 
Et cela fonctionne. Il ne lui reste plus qu’à secouer 
les milieux scientifiques et lancer sa brillante  
carrière. Mauvais timing: une médecin, chargée 
d’examiner une blessure au pied, lui annonce 
qu’elle est enceinte. Or, Mariam n’a jamais eu de 
rapports sexuels. Jamais. Scientifique sauveuse  
de la planète ou figure contemporaine de la Vierge  
Marie? Freiner le changement climatique ou donner  
miraculeusement naissance à un enfant porteur 
de salut? Mariam est l’héroïne d’un kaléidoscope  
comique et grotesque, prise en étau entre pression  
professionnelle et désir de bonheur familial. Que  
choisir: la foi, l’amour ou l’espérance? Comme dans 
un rêve, la liberté de pensée bouscule la logique et 
ouvre un regard plein d’humour sur notre présent.

«Ozeanbitter» est le premier texte drama-
tique de l’autrice et membre de l’ensemble du 
TOBS! Anna Blumer. La pièce a vu le jour dans 
le cadre du Dramenprozessor, programme de  
soutien à la dramaturgie contemporaine.

Ozeanbitter
oder Das Wunder ist des Glaubens liebstes Kind 
von d’Anna Blumer
Uraufführung Création

Leitung Direction 
Olivier Keller | Tatjana Kautsch | Daniel Steiner

Besetzung Distribution 
Gabriel Noah Maurer | Janna Mohr | Fabian Müller | Nadine Schwitter

Audioeinführung und Programmheft in digitaler Form
Introduction audio et programme sous forme numérique

Altersempfehlung Âge recommandé 12+

Im
 B

ild
 S

ur
 c

et
te

 im
ag

e:
  

N
ad

in
e 

S
ch

w
itt

er

Premiere Biel Bienne 
Fr Ve | 12.03.27 | 19:30
Premiere Solothurn 
Do | 08.04.27 | 19:30

D

L

SCHAUSPIEL THÉÂTRE

Ozeanbitter



32

ans Rudolf Wäber kommt im Februar  
1736 irgendwo im Seeland zur Welt. Seine  
Eltern sind Kleinbauern und Untertanen. 

Er erbt nichts, geht in fremden Kriegsdienst  
und desertiert, weil er Heimweh hat. Zurück im  
Seeland, kommt er mit dem Gesetz in Konflikt.  
Er wird eines Mordes verdächtigt. Er flieht. Wieder  
wird er Soldat im Ausland. Irgendwann hält er es 
nicht mehr aus, er kommt zurück und lebt in seiner  
eigenen Heimat im Verborgenen. Bis er erneut  
gefangen zur Fahndung ausgeschrieben wird. 
Was soll er tun?  

Hans Rudolf Wäber hat das Leben eines 
Angehörigen der Unterschicht im ausgehenden 
Ancien Régime geführt. Ein so gewöhnliches  
Leben, wie es auch heute die meisten sind. Und 
doch so eigenartig. Es ist eine Geschichte von 
hier, von diesem Fleck Erde, die eine ganze Welt 
in sich trägt. Ausgehend von einer beeindru-
ckenden Studie des Historikers Norbert Furrer, 
schreibt der Autor Martin Bieri ein Stück über 
einen Menschen, von dem wir fast nichts wissen.  
Und der doch da gewesen ist. Regie führt Katharina 
Ramser, in den letzten beiden Spielzeiten verant-
wortlich für die Inszenierungen von «Frank Buchser 
in Amerika» und «Urs Graf».

ans Rudolf Wäber naît en février 1736 
quelque part dans le Seeland. Ses  
parents sont de petits paysans, sujets 

sans droits. Il n’hérite de rien et s’engage comme 
mercenaire à l’étranger, puis déserte, rongé par 
le mal du pays. De retour au Seeland, il se heurte 
à la loi. Soupçonné de meurtre, il prend la fuite. 
Il redevient soldat à l’étranger, jusqu’au jour où il 
n’en peut plus. Il revient et vit caché, sur sa propre 
terre, dans son propre pays. Jusqu’au jour où un 
nouveau mandat d’arrêt est lancé contre lui. Que 
lui reste-t-il comme option?

Hans Rudolf Wäber a mené la vie d’un 
homme issu des classes populaires à la fin de 
l’Ancien Régime. Une existence ordinaire, comme 
le sont aujourd’hui celles de la plupart d’entre 
nous. Et pourtant singulière. Une histoire d’ici, 
de ce bout de terre, qui contient un monde en-
tier. À partir d’une étude remarquable de l’his-
torien Norbert Furrer, l’auteur Martin Bieri écrit 
une pièce consacrée à un homme dont nous ne 
savons presque rien, et qui pourtant a bel et bien 
existé. La mise en scène est signée Katharina 
Ramser, déjà responsable, lors des deux der-
nières saisons, des productions «Frank Buchser 
in Amerika» et «Urs Graf». 

Der arme Mann von Brüttelen
von de Martin Bieri
Uraufführung Création

Leitung Direction 
Katharina Ramser | Stefanie Liniger | Ivo Ubezio

Besetzung Distribution 
Günter Baumann | Fabian Müller u.a. et autres 
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Mit Werkeinführung
Introduction aux œuvres

Mi Me | 02.09.26 | 19:30
Kongresshaus Biel
Palais des Congrès  
Bienne

Sternstunden  
Saariaho | Brahms 
Schumann | Mahler
1. Sinfoniekonzert  
1 er concert symphonique 

Ein schillernder Saisonauftakt: Auf Kaija Saariahos 
«Asteroid Toutatis» folgt Johannes Brahms’ Akademi-
sche Festouvertüre. Robert Schumanns Cellokonzert 
erklingt mit Daniel Müller-Schott, einem der internati-
onal profiliertesten Cellisten unserer Zeit. Schliesslich 
folgt auf Gustav Mahlers selten gespielte «Blumine» der 
erste Satz seiner berühmten «Auferstehungssinfonie».

Un brillant début de saison: «Astéroïde Toutatis» de 
Kaija Saariaho, suivi de l’Ouverture académique 
de fête de Johannes Brahms. Puis le Concerto pour 
violoncelle de Robert Schumann est interprété par 
Daniel Müller-Schott, l’un des violoncellistes les plus 
réputés de notre époque. Enfin, «Blumine» de Gustav 
Mahler, rarement jouée, est suivie du premier mou-
vement de sa célèbre Symphonie «Résurrection». Direction Leitung  

sera communiquée  
ultérieurement 
wird noch bekannt gegeben

Hautbois Oboe 
Tommaso Duca

Programme Programm

Claude Debussy
«Prélude à l’après-midi  
d’un faune»

Richard Strauss
Concerto pour hautbois et 
petit orchestre en ré majeur 
Konzert für Oboe und  
kleines Orchester D-Dur

Charles Ives
«The unanswered  
Question»

Ludwig van Beethoven
Symphonie n° 1  
en do majeur  
Sinfonie Nr. 1 C-Dur op. 21

Leitung Direction 
Yannis Pouspourikas 

Violoncello Violoncelle 
Daniel Müller-Schott

Praktikant*innen SON 
Stagiaires SON 

Programm Programme

Kaija Saariaho
Asteroid Astéroïde 4179, 
«Toutatis»

Johannes Brahms
Akademische  
Festouvertüre c-Moll  
Ouverture académique de 
fête en do mineur op. 80 

Existence  
Debussy | Strauss 
Ives | Beethoven
2e concert symphonique  
2. Sinfoniekonzert 

Des questions existentielles au cœur du programme, 
qui s’étend des œuvres de Debussy et d’Ives à la Sym-
phonie n° 1 de Beethoven. Le Concerto pour hautbois 
de Richard Strauss, interprété par Tommaso Duca, 
hautboïste solo de l’Orchestre Symphonique Bienne 
Soleure TOBS!, confère une note particulière à cette 
soirée.

Existenzielle Fragen stehen im Zentrum des Pro-
gramms, das von Debussy und Ives bis zu Beethovens  
Erster Sinfonie reicht. Richard Strauss’ Oboen-
konzert mit Tommaso Duca, dem Solo-Oboisten des  
Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS!, setzt einen 
markanten Akzent.

Me Mi | 14.10.26 | 19:30
Palais des Congrès  
Bienne
Kongresshaus Biel

Introduction aux œuvres
Mit Werkeinführung

Robert Schumann
Cellokonzert A-Dur  
Concerto pour violoncelle 
en la majeur op. 129

Gustav Mahler
Sinfonie Nr. 1 C-Dur
(Erste Fassung), 2. Satz 
Symphonie n° 1 
en do majeur (1ère version), 
2e mouvement «Blumine»

Gustav Mahler
Sinfonie Nr. 2 c-Moll «Aufer
stehungssinfonie», 1. Satz 
Symphonie n° 2 en do  
mineur «Résurrection»,  
1er mouvement

CONCERTS SYMPHONIQUES À BIENNE

Alte und Neue Welt  
Coleridge-Taylor | Schumann | Pépin | Mozart 
3. Sinfoniekonzert  
3 e concert symphonique

Festivités latines 
Rossini | Saint-Saëns | Ginastera | Bizet
4 e concert symphonique  
4. Sinfoniekonzert 

Samuel Coleridge-Taylors «Four Novelletten» verbinden 

europäische Romantik mit afrikanischen Einflüssen und 

treten in Kontrast zu Camille Pépins Blick «nach vorn». 

Mozarts g-Moll-Sinfonie markiert den Übergang von  

höfischer Klassik zu individuellem Ausdruck und trifft 

auf Schumanns Fantasie mit Daniel Kobylianski, dem  

stellvertretenden Konzertmeister des Sinfonieorchester 

Biel Solothurn TOBS!.

Les «Four Novelletten» de Samuel Coleridge-Taylor 

allient romantisme européen et influences africaines, 

tout en contrastant avec la vision d’avenir de Camille 

Pépin. La Symphonie en sol mineur de Mozart marque 

la transition entre le classicisme de cour et l’expression  

individuelle. Elle dialogue avec la Fantaisie de Schumann,  

interprétée par le soliste Daniel Kobylianski, premier 

violon solo adjoint de l’Orchestre Symphonique Bienne 

Soleure TOBS!.

Des sonorités festives accompagnent le mois de dé-

cembre sous la direction de la cheffe d’orchestre 

chilienne Alejandra Urrutia. L’ouverture du «Barbier 

de Séville» de Rossini lance la soirée, suivie du bril-

lant Concerto pour piano n° 2 de Saint-Saëns avec 

Louis Schwizgebel. L’entraînante Suite «Estancia» de 

Ginastera apporte une énergie rythmique. La sym-

phonie «Roma» de Bizet conclut le programme avec 

un univers sonore aux accents du Sud.

Festliche Klangbilder im Dezember mit der chileni-

schen Dirigentin Alejandra Urrutia: Rossinis «Barbier»- 

Ouvertüre eröffnet den Abend, gefolgt von Saint-

Saëns’ brillantem Zweiten Klavierkonzert mit Louis 

Schwizgebel. Ginasteras mitreissende Suite «Estancia»  

sorgt für rhythmische Energie, Bizets Sinfonie «Roma»  

beschliesst das Programm mit südlich geprägter 

Klangsprache.

Mi Me | 18.11.26 | 19:30
Kongresshaus Biel 
Palais des Congrès  
Bienne 

Mit Werkeinführung
Introduction aux œuvres

Introduction aux œuvres 
Mit Werkeinführung

Me Mi | 16.12.26 | 19:30
Palais des Congrès  
Bienne
Kongresshaus Biel

Leitung Direction 
wird noch bekannt gegeben 
sera communiquée  
ultérieurement

Violine Violon
Daniel Kobylianski

Programm Programme

Samuel Coleridge-Taylor
«Four Novelletten» op. 52

Robert Schumann
Fantasie C-Dur für Violine 
und Orchester 
Fantaisie en do majeur pour 
violon et orchestre op. 131

Camille Pépin
«Un Monde nouveau» 
(2024)

Wolfgang Amadeus 
Mozart
Sinfonie Nr. 40 g-Moll
Symphonie n° 40  
en sol mineur KV 550

Direction Leitung 
Alejandra Urrutia 

Piano Klavier 
Louis Schwizgebel

Programme Programm

Gioachino Rossini
Ouverture Ouvertüre  
«Il barbiere di Siviglia»

Camille Saint-Saëns
Concerto pour piano n° 2  
en sol mineur  
Klavierkonzert Nr. 2 g-Moll 
op. 22

Alberto Ginastera
Suite «Estancia» op. 8

Georges Bizet
Symphonie n° 2  
en do majeur  
Sinfonie Nr. 2 C-Dur «Roma»

SINFONIEKONZERTE IN BIEL
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Italia 
Schubert | Haydn | Kendall | Mendelssohn 
5. Sinfoniekonzert  
5 e concert symphonique

Direction Leitung 
Yannis Pouspourikas 

Violoncelle Violoncello 
Marc Coppey

Programme Programm

Ludwig van Beethoven
Introduction de l’oratorio 
Introduktion zum Oratorium 
«Christus am Ölberge» 
op. 85

Ernest Bloch
«Schelomo» 
Rhapsodie hébraïque pour 
violoncelle et orchestre
Hebräische Rhapsodie für 
Violoncello und Orchester

Schuberts Ouvertüre «im italienischen Stil» eröffnet 
den von Christopher Ward geleiteten Abend lebhaft 
und theatralisch. Auf Haydns erstes Cellokonzert, 
gespielt von Estelle Revaz, folgen zeitgenössische 
Akzente mit «Tuxedo: Vasco ’de’ Gama» der preis-
gekrönten Komponistin Hannah Kendall. Schliesslich 
bündelt Mendelssohns «Italienische Sinfonie» Ener-
gie und Leichtigkeit.

L’Ouverture «en style italien» de Schubert initie la soi-
rée de manière vive et théâtrale sous la direction de 
Christopher Ward. Le Concerto n° 1 pour violoncelle de 
Haydn, interprété par Estelle Revaz, est suivi d’accents 
contemporains avec «Tuxedo: Vasco ’de’ Gama» de la 
compositrice primée Hannah Kendall. Pour finir, la 
«Symphonie italienne» de Mendelssohn associe éner-
gie et légèreté. 

Leitung Direction 
Christopher Ward

Violoncello Violoncelle
Estelle Revaz

Programm Programme

Franz Schubert 
Ouvertüre D-Dur  
«im italienischen Stil» 
Ouverture en ré majeur  
«en style italien» D. 591 

Joseph Haydn
Cellokonzert Nr. 1 C-Dur 
Concerto pour violoncelle 
n° 1 en do majeur

Hannah Kendall
Tuxedo: Vasco «de» Gama

Felix Mendelssohn 
Sinfonie Nr. 4 A-Dur 
«Italienische»  
Symphonie n° 4  
en la majeur  
«Italienne» op. 90

Élévation 
Beethoven | Bloch | Liszt | Wagner
6 e concert symphonique  
6. Sinfoniekonzert

Mi Me | 13.01.27 | 19:30
Kongresshaus Biel
Palais des Congrès  
Bienne 

Me Mi | 03.02.27 | 19:30
Palais des Congrès  
Bienne
Kongresshaus Biel

Mit Werkeinführung
Introduction aux œuvres

Introduction aux œuvres
Mit Werkeinführung

Avec ce programme, Yannis Pouspourikas vous pro-
pose un dialogue spirituel. L’introduction de Beethoven  
«Le Christ au Mont des Oliviers» en contraste face à  
la Rhapsodie hébraïque «Schelomo» d’Ernest Bloch, 
avec le violoncelliste Marc Coppey. «Les Préludes» 
de Liszt mêlent, quant à eux, mouvement et drama-
tisme, avant que les extraits du «Parsifal» de Wagner 
ne concluent la soirée dans le recueillement.

Yannis Pouspourikas spannt mit diesem Konzert einen 
geistigen Bogen: Auf Beethovens Einleitung zu «Christus 
am Ölberge» folgt unmittelbar Ernest Blochs eindring-
liche Hebräische Rhapsodie «Schelomo» mit dem Cellis-
ten Marc Coppey. Liszts «Les Préludes» bringt Bewegung 
und Dramatik und leitet zu sinfonischen Auszügen aus 
Wagners «Parsifal», die den Abend in ruhiger Samm-
lung beschliessen.

Franz Liszt
«Les Préludes»

Richard Wagner 
De Aus «Parsifal»:
Prélude de l’acte III   
Vorspiel 3. Akt
Enchantement du  
Vendredi Saint  
Karfreitagszauber

CONCERTS SYMPHONIQUES À BIENNE

Kontraste 
Mozart | Mahler | Ravel | Say 
7. Sinfoniekonzert  
7 e concert symphonique 

Dieser Abend voller Kontraste führt von Maurice  

Ravel bis zu Fazıl Says Kammersinfonie von 2015,  

dirigiert von Yannis Pouspourikas. Einen Schwer-

punkt bilden Vokalwerke von Wolfgang Amadeus 

Mozart und Alma Mahler mit der Mezzosopranistin 

Marie-Claude Chappuis.

Sous la direction de Yannis Pouspourikas, cette soirée  

pleine de contrastes nous fait passer de la musique  

de Maurice Ravel à la Symphonie de chambre de 

Fazıl Say (2015). Une attention toute spéciale est 

portée aux œuvres vocales de Wolfgang Amadeus  

Mozart et d’Alma Mahler, avec la mezzo-soprano 

Marie-Claude Chappuis.

Direction Leitung
Yannis Pouspourikas

Chef de chœur  
Chorleitung 
Valentin Vassilev

Soprano Sopran
Serenad Uyar

Alto Alt
Katerina Hebelkova

Ténor Tenor
Joel Montero 

Baryton Bariton
Leonardo Galeazzi

Chœur Chor TOBS!

Leitung Direction 
Yannis Pouspourikas

Mezzosopran  
Mezzo-soprano
Marie-Claude Chappuis 

Programm Programme

Wolfgang Amadeus 
Mozart
Ouvertüre «Die Entführung 
aus dem Serail» 
Ouverture «L’enlèvement  
au sérail» KV 384

Konzertarien 
Airs de concert

Alma Mahler
Vier Lieder  
Quatre chansons (1915)
Arr. Zubel (2023)

Maurice Ravel
«Le Tombeau de Couperin»

Fazıl Say
Chamber Symphony op. 62 
(2015)

Beethoven 9 
Pépin | Beethoven 
8 e concert symphonique  
8. Sinfoniekonzert 

La Symphonie n° 9 de Beethoven, une œuvre au rayon-

nement unique et à l’énergie visionnaire. «Les Eaux  

célestes» de Camille Pépin ouvrent la soirée avec une 

poésie sonore contemporaine, avant que ne retentisse, 

sous la baguette de Yannis Pouspourikas, le plaidoyer 

musical de Beethoven en faveur de la communauté et de 

l’humanité, couronné par la célèbre «Hymne à la joie».

Im Fokus dieses Konzerts steht Beethovens Neunte 

Sinfonie, ein Werk von einzigartiger Strahlkraft und 

visionärer Energie. Camille Pépins «Les Eaux célestes» 

eröffnet den Abend mit zeitgenössischer Klangpoesie,  

bevor unter der Leitung von Yannis Pouspourikas 

Beethovens musikalisches Plädoyer für Gemeinschaft 

und Humanität erklingt, gekrönt von der berühmten 

«Ode an die Freude».

Me Mi | 28.04.27 | 19:30
Palais des Congrès  
Bienne
Kongresshaus Biel

Mi Me | 17.03.27 | 19:30
Kongresshaus Biel
Palais des Congrès  
Bienne

Introduction aux œuvres
Mit Werkeinführung 

Mit Werkeinführung
Introduction aux œuvres

SINFONIEKONZERTE IN BIEL

Programme Programm

Camille Pépin
«Les Eaux célestes»

Ludwig van Beethoven
Symphonie n° 9  
en ré mineur  
«Hymne à la joie»  
Sinfonie Nr. 9 d-Moll  
«Ode an die Freude» op. 125
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Mit Werkeinführung
Introduction aux œuvres

Mi Me | 19.05.27 | 19:30
Kongresshaus Biel
Palais des Congrès  
Bienne

Bach & Opera 
Bach | Monteverdi 
Purcell | Rameau
9. Sinfoniekonzert 
9 e concert symphonique 

Barocke Klangwelten und frühes Musiktheater: Bühnen-
werke von Monteverdi bis Purcell und Rameau treffen auf 
Bach und das Notenbüchlein seiner Frau Anna Magdalena.  
Das Programm zwischen geistlicher Tiefe und dra-
matischem Ausdruck wird geleitet vom aus Solothurn 
stammenden Thomaskantor Andreas Reize. Sopranistin  
Marion Grange entfaltet in den vokalen Szenen die ganze 
Bandbreite barocker Emotionen.

Des univers sonores baroques et du théâtre lyrique se 
rencontrent dans ce programme, où les œuvres scé-
niques de Monteverdi, Rameau et Purcell dialoguent avec 
Bach et le cahier de notes de son épouse Anna Magdalena.  
Entre profondeur spirituelle et expression drama-
tique, la soirée est dirigée par Andreas Reize, cantor de 
Saint-Thomas né à Soleure. La soprano Marion Grange 
déploie toute la palette des émotions baroques dans les 
parties vocales. Direction Leitung 

Yannis Pouspourikas

Chef de chœur  
Chorleitung 
Valentin Vassilev

Piano Klavier 
Boris Giltburg

Ténor Tenor 
Brett Sprague

Chœur d’hommes  
Männerchor TOBS!

Avec Mit JUBIS

Programme Programm
 
Sergueï Rachmaninov
Rhapsodie sur un thème  
de Paganini  
Rhapsodie über ein Thema 
von Paganini op. 43

Franz Liszt
«Une Symphonie de Faust 
en trois études de caractère 
d’après Goethe»
«Eine Faust-Symphonie  
in drei Charakterbildern 
nach Goethe»

Leitung Direction 
Andreas Reize

Sopran Soprano
Marion Grange

Programm Programme

Claudio Monteverdi
«L’Orfeo»: Toccata & Prologo 
con ritornelli

Henry Purcell
«The Fairy Queen»:  
First and Second Music

Jean-Philippe Rameau
«Platée»: Suite

Johann Sebastian Bach
Kantate Cantate «Jauchzet 
Gott in allen Landen»  
BWV 51: Aria «Jauchzet  
Gott in allen Landen»

Swiss Made	 
Rachmaninov | Liszt
10 e concert symphonique 
10. Sinfoniekonzert 

En clôture de saison, des œuvres de compositeurs 
liés à la Suisse seront interprétées sous la baguette de 
Yannis Pouspourikas, allant des sonorités orchestrales  
contemporaines au grand mouvement symphonique.  
La Rhapsodie de Rachmaninov met le piano à l’honneur  
avec le soliste Boris Giltburg, tandis que la «Symphonie 
Faust» de Liszt élargit le cadre symphonique intégrant 
un solo et un chœur. Une véritable apothéose!

Zum Abschluss der Saison erklingen Werke von Kom-
ponisten aus der Schweiz und mit Schweiz-Bezug unter 
Leitung von Yannis Pouspourikas, vom zeitgenössischen 
Orchesterklang bis zur grossen sinfonischen Geste.  
Rachmaninows Paganini-Rhapsodie rückt mit dem 
Solisten Boris Giltburg das Klavier in den Fokus, Liszts 
«Faust-Sinfonie» erweitert den sinfonischen Rahmen 
durch Solo und Chor. Grand Finale! 

Me Mi | 09.06.27 | 19:30
Palais des Congrès  
Bienne
Kongresshaus Biel

Introduction aux œuvres
Mit Werkeinführung

Aus dem Notenbüchlein 
für Anna Magdalena Bach
Extrait du Cahier d’Anna 
Magdalena Bach
Gottfried Heinrich Stölzel 
«Bist du bei mir» BWV 508

Johann Sebastian Bach
Orchestersuite Nr. 3 D-Dur 
Suite d’orchestre n° 3 en  
ré majeur BWV 1068

Johann Sebastian Bach
Kantate Cantate «Mache 
dich, mein Geist, bereit» 
BWV 115: Aria «Bete aber 
auch dabei»

CONCERTS SYMPHONIQUES À BIENNE

Existenz 
Debussy | Strauss | Ives | Beethoven
Das musikalische Carré: 1. Sinfoniekonzert

Leitung  
wird noch bekannt gegeben

Violine
Daniel Kobylianski

Programm

Samuel Coleridge-Taylor
«Four Novelletten»

Robert Schumann
Fantasie C-Dur für Violine 
und Orchester op. 131

Existenzielle Fragen stehen im Zentrum des Pro-

gramms, das von Debussy und Ives bis zu Beethovens  

Erster Sinfonie reicht. Richard Strauss’ Oboen- 

konzert mit Tommaso Duca, dem Solo-Oboisten des  

Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS!, setzt einen 

markanten Akzent.

Leitung  
wird noch bekannt gegeben

Oboe 
Tommaso Duca

Programm

Claude Debussy
«Prélude à l’après-midi  
d’un faune»

Richard Strauss
Konzert für Oboe und 
kleines Orchester D-Dur

Alte und Neue Welt 
Coleridge-Taylor | Schumann | Pépin | Mozart 
Das musikalische Carré: 2. Sinfoniekonzert

So | 18.10.26 | 17:00
Stadttheater  
Solothurn

So | 22.11.26 | 17:00
Stadttheater  
Solothurn

Samuel Coleridge-Taylors «Four Novelletten» ver-

binden europäische Romantik mit afrikanischen 

Einflüssen und treten in Kontrast zu Camille Pépins 

Blick «nach vorn». Mozarts g-Moll-Sinfonie markiert 

den Übergang von höfischer Klassik zu individuel-

lem Ausdruck und trifft auf Schumanns Fantasie mit  

Daniel Kobylianski, dem stellvertretenden Konzert-

meister des Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS!.

Camille Pépin
«Un Monde nouveau» 
(2024)

Wolfgang Amadeus 
Mozart
Sinfonie Nr. 40 g-Moll 
KV 550

Charles Ives
«The unanswered  
Question»

Ludwig van Beethoven
Sinfonie Nr. 1 C-Dur op. 21

SINFONIEKONZERTE IN SOLOTHURN
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Kontraste 
Mozart | Mahler | Ravel | Say 
Das musikalische Carré: 3. Sinfoniekonzert

Dieser Abend voller Kontraste führt von Maurice Ravel 

bis zu Fazıl Says Kammersinfonie von 2015, dirigiert von 

Yannis Pouspourikas. Einen Schwerpunkt bilden Vokal-

werke von Wolfgang Amadeus Mozart und Alma Mahler 

mit der Mezzosopranistin Marie-Claude Chappuis.

Bach & Opera 
Bach | Monteverdi 
Purcell | Rameau
Das musikalische Carré: 4. Sinfoniekonzert

Barocke Klangwelten und frühes Musiktheater: Bühnen-

werke von Monteverdi bis Purcell und Rameau treffen  

auf Bach und das Notenbüchlein seiner Frau Anna 

Magdalena. Das Programm zwischen geistlicher Tiefe  

und dramatischem Ausdruck wird geleitet vom aus 

Solothurn stammenden Thomaskantor Andreas Reize.  

Sopranistin Marion Grange entfaltet in den vokalen  

Szenen die ganze Bandbreite barocker Emotionen.

Leitung
Yannis Pouspourikas

Mezzosopran
Marie-Claude Chappuis

Programm

Wolfgang Amadeus 
Mozart
Ouvertüre  
«Die Entführung aus  
dem Serail» KV 384
Konzertarien

Alma Mahler
Vier Lieder (1915)
Arr. Zubel (2023)

Maurice Ravel
«Le Tombeau de Couperin»

Fazıl Say
Chamber Symphony  
op. 62 (2015)

So | 14.03.27 | 17:00
Stadttheater  
Solothurn

Leitung
Andreas Reize

Sopran
Marion Grange

Programm

Claudio Monteverdi
«L’Orfeo»: Toccata &  
Prologo con ritornelli

Henry Purcell
«The Fairy Queen»:  
First and Second Music

Jean-Philippe Rameau
«Platée»: Suite

Johann Sebastian Bach
Kantate «Jauchzet Gott  
in allen Landen» BWV 51:
Aria «Jauchzet Gott in  
allen Landen»

So | 23.05.27 | 17:00
Stadttheater 
Solothurn

SINFONIEKONZERTE IN SOLOTHURN

Aus dem Notenbüchlein 
für Anna Magdalena 
Bach
Gottfried Heinrich Stölzel 
«Bist du bei mir» BWV 508

Johann Sebastian Bach
Orchestersuite Nr. 3 D-Dur 
BWV 1068

Johann Sebastian Bach
Kantate «Mache dich, mein 
Geist, bereit» BWV 115: 
Aria «Bete aber auch dabei»

FORMATS DE CONCERTS 
KONZERTFORMATE 

OSBS ici et ailleurs: Notre Orchestre  
Symphonique Bienne Soleure TOBS! en tournée 
SOBS hier und dort: Unser Sinfonieorchester 
Biel Solothurn TOBS! auf Tournee
Concert du Nouvel An Neujahrskonzert:
�→	02.01.27 Solothurn & Bienne Biel 
�→	03.01.27 Wil, Tonhalle
�→	08.01., 09.01., 10.01.27 Düdingen, Podium
Festival de Pâques de Colmar:  
�→	26.04.27

Concerts avec chœur  
Chorkonzerte 
�→	Konzertchor Biel Seeland
�→	Chœur Symphonique de Bienne
�→	Bern singt!

ÉCH
O

TOBS! SNACK 45

«Come on people
Got to get on board
Train is leavin’
And there’s room 
for one more.» 
Stelzfuss, 10. Szene Scène, «The Black Rider: 
The Casting of the Magic Bullets»

Des formats de 
concert variés 
pour tous publics 
Vielfältige Konzert-
formate für jedes 
Publikum
En plus des concerts symphoniques classiques,  
l’Orchestre Symphonique Bienne Soleure TOBS! pro-
pose un programme varié avec différents formats de 
concert, s’adressant aux mélomanes de tous âges.
 
Neben den klassischen Sinfoniekonzerten bietet das  
Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS! ein abwechs
lungsreiches Programm mit unterschiedlichen Konzert-
formaten, die Musikliebhaber*innen aller Altersgruppen 
ansprechen.  

�→	 Concerts d’été Sommerkonzerte
�→	 Concert du Nouvel An Neujahrskonzert
�→	 �«Midi musique et mots» en partenariat avec 
	 in Zusammenarbeit mit Nebia
�→	 Concerts de musique de chambre 
	 Kammermusikkonzerte

Vous trouverez toutes les dates ainsi que  
d’autres informations sur notre site web
Alle Termine und weitere Informationen  
finden Sie auf unserer Homepage



Confiserie | Café
Jean Sessler-Strasse 5 | 2502 Biel

Tel. 032 322 35 94 | info@chezruefi.chwww.chezruefi.ch

Tradition verpflichtet – 
depuis 1895

Damit wir für unsere Kinder 
eine Antwort haben, setzen  
wir uns für den Schutz der 
Schweizer Berggebiete ein.

Taten statt Worte Nr. 234 :  
Mit Pro Montagna unterstützen 
wir die Schweizer Berggebiete.

 «Grosspapi, wer 
passt eigentlich auf 
die Berge auf?»

taten-statt-worte.ch

10520240003_TSW-2024_Anzeige_Printkampagne_Verkaufsregionen_Berge_185x126_RZ_CO_D.indd   110520240003_TSW-2024_Anzeige_Printkampagne_Verkaufsregionen_Berge_185x126_RZ_CO_D.indd   1 28.02.24   12:0128.02.24   12:01

TOBS! JUNG KONZERT JEUNE CONCERT

Unsere Konzertformate  
für junges Publikum ab 0+
Nos formats de concerts 
pour les jeunes dès 0+
Das Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS! engagiert 

sich aktiv für die Jugend, indem es eine Vielzahl von 

Formaten für jedes Alter anbietet: Schulkonzerte, Fa-

milienkonzerte und sogar Konzerte für Babys. Mit die-

sen Initiativen bringt das Orchester den Jüngsten die 

sinfonische Musik näher und fördert die Talente von 

morgen. 

L’Orchestre Symphonique Bienne Soleure TOBS! s’en-

gage activement en faveur de la jeunesse en proposant 

une variété de formats adaptés à chaque âge: concerts 

scolaires, concerts en famille et même concerts pour 

bébés. À travers ces initiatives, l’orchestre fait décou-

vrir la musique symphonique aux plus jeunes et sou-

tient l’émergence des talents de demain.

Alle Termine und weitere Informationen  
finden Sie auf unserer Homepage 
Vous trouverez toutes les dates ainsi que  
d’autres informations sur notre site web
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�→ �Schulkonzerte in Kooperation mit Stadt Biel – 
Sekretariat für Kultur in den Schulen 

�→ �Familienkonzerte in Zusammenarbeit mit  
Nebia. Für Familien mit Kindern ab 6. 

�→ �Bébékonzerte

�→ Jugendkonzert im Chessu

�→ �Concerts scolaires en coopération avec  
la Ville de Bienne – Secrétariat pour la culture 
dans les écoles

�→ �Concerts en famille en partenariat avec  
Nebia. Pour les familles avec enfants dès 6 ans.

�→ �Concerts bébés

�→ Concert pour les jeunes à la Coupole 



JU
NG! DAS IST

 VOICI LE
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OBS! Jeune représente un théâtre actif 
qui s’adresse avant tout aux enfants, aux  
adolescent·e·s ainsi qu’aux écoles, tout 

en proposant également des offres participatives 
pour les adultes. TOBS! Jeune réunit des personnes  
devant, derrière et sur la scène, créant des espaces  
propices à une exploration approfondie de l’art 
théâtral.
Sur notre site web, vous trouverez diverses  
possibilités de participer, toutes nos productions 
pour le jeune public, des offres variées pour 
les enseignant·e·s et les écoles, ainsi que des  
réductions intéressantes pour les personnes de 
moins de 30 ans. Abonnez-vous à la newsletter 
TOBS! Jeune pour être toujours au courant de 
notre actualité!

Kontakt Contact
Junges Theater Solothurn

jts@tobs.ch

032 626 20 68 

Junges Theater Biel  

Jeune Théâtre Bienne

jtb@tobs.ch

032 322 13 73

Hier geht’s zu TOBS! Jung 
Découvrir TOBS! Jeune

OBS! Jung steht für ein aktives Theater, das 
sich in erster Linie an Kinder, Jugendliche 
und Schulklassen richtet, aber auch par-

tizipative Angebote für Erwachsene bietet. TOBS! 
Jung bringt Menschen vor, hinter und auf die Bühne  
und schafft Möglichkeiten für eine tiefgreifende 
Auseinandersetzung mit der Kunstform Theater.
Auf unserer Webseite finden Sie diverse Mitspiel-
möglichkeiten, unsere Produktionen für junges  
Publikum, vielfältige Angebote für Lehrpersonen 
und Schulklassen, sowie attraktive Ermässigungen 
für Menschen unter 30 Jahren. Abonnieren Sie 
den TOBS! Jung Newsletter, um immer auf dem 
Laufenden zu bleiben!

T
T

JUNG JEUNE

TOBS! Jung Jeune
51

Junges Theater Solothurn 
Das JTS bietet Theaterclubs für alle Altersstufen ab 8 Jahren. 
Unter professioneller Leitung setzt ihr euch ab Oktober mit 
aktuellen Themen auseinander, entwickelt ein Theaterstück 
und präsentiert dieses im Juni am JTS-Clubfestival auf der 
Bühne des Stadttheaters Solothurn.
Wenn ihr lieber flexibler seid, bietet das Offene Theatertraining 
die Möglichkeit, in einzelnen Themenblöcken verschiedene 
Aspekte des Theaters hautnah zu erleben und selbst auszu-
probieren.

JTS-Clubfestival
Do 10.06. – So 13.06.27 

Stadttheater Solothurn

Junges Theater Biel 
Wer Lust hat, in einem zweisprachigen Projekt mitzumachen, 
regelmässig zu proben und ins Scheinwerferlicht zu treten, 
ist hier richtig.
«Codeword: Spider» Ein partizipatives Musiktheaterprojekt. In-
spiriert von Jeremias Gotthelfs «Die schwarze Spinne» entwi-
ckelt das Junge Theater Biel ein neues Bühnenwerk.
«Hinten offen lassen» von Frieda von Meding. Im Theater ar-
beiten während einer Spielzeit zahlreiche Menschen daran, 
dass am Ende jeder Produktion auf der Bühne alles stimmt. 
Das Stück wirft einen Blick auf ihre Arbeit hinter den Kulissen.
Theatertraining: Hier erwarten dich spannende Themenblö-
cke und regelmässige Trainings rund um das Theaterspiel.

Codeword: Spider
Mi Me 16.09.26  

Premiere Manufacture TOBS! Biel Bienne

Jeune Théâtre Bienne 
Si vous avez envie de participer à un projet bilingue, de répé-
ter régulièrement et d’être sous les projecteurs, vous êtes au 
bon endroit.
«Codeword: Spider» est un projet de théâtre musical partici-
patif. Inspiré par «L’araignée noire» de Jeremias Gotthelf, le 
Jeune Théâtre de Bienne développe une nouvelle pièce.
«Hinten offen lassen» de Frieda von Meding. Au théâtre, de 
nombreuses personnes travaillent durant la saison pour que 
tout soit parfait sur scène à la fin de chaque production. La 
pièce donne un aperçu de leur travail en coulisses.
Formation théâtrale: des thèmes passionnants et des entraî-
nements réguliers autour du théâtre t’attendent ici.

Hinten offen lassen
Fr Ve 14.05.27

Premiere Stadttheater Biel  

Théâtre municipal Bienne

Mobile Stücke
Für einmal besucht 
nicht ihr das Thea-
ter, sondern das 
Theater kommt zu 
euch! Unsere Mo-
bilen Stücke lassen 
sich optimal in eine 
Unterrichtsstunde, 
ein Festival oder 
einen Privatanlass 
integrieren. Die Ma-
gie des Spiels findet 
mitten im Publikum 
statt, so dass ein un-
mittelbares Theater-
erlebnis geschaffen 
wird. Buchbar via 
JTS sind «Pippas 
grosser Traum» (5+ 
| Identitätssuche, Freundschaft, Nachhaltigkeit), «Circe» (12+ | 
Emanzipation, Wandel, Zugehörigkeit) und ab Frühjahr 2027 ein 
neues Mobiles Stück für Kindergärten und Primarschulen (5+).

TOBS! & Schule 
TOBS! Jung bietet für Lehrpersonen und Schulklassen viel-
fältige, kostenlose Begleitangebote zum Vorstellungsbesuch, 
darunter Begleitmaterial zu den Produktionen für den Unter-
richt, Vor- und Nachbereitungsworkshops in den Klassen, 
Führungen durch die Theater, Probenbesuche oder vorgän-
gige Visionierungen. 

TOBS! & école 
TOBS! Jeune propose aux enseignant·e·s et aux écoles de 
nombreuses offres gratuites pour accompagner les repré-
sentations, par exemple du matériel pédagogique sur les 
productions, des workshops de préparation et de suivi 
dans les classes, des visites guidées des théâtres, des visites 
de répétitions ou des visionnages préalables. 

Der satanarchäolügenialkohöllische 
Wunschpunsch
Der Fabulierspass von Michael Ende für Primarschulkinder 
und die ganze Familie kommt nochmal auf unsere Bühnen! 
Das Märchen über einen Zaubertrank, grenzüberbrückende 
Freundschaft, unsere Umwelt, Ausbeutung und Mut ist emp-
fohlen ab 8+. Es gibt extra Familien- und Schulvorstellungen.

Der satanarchäolügenial
kohöllische Wunschpunsch
29.11. – 30.11.26 

Stadttheater Solothurn

11.12. – 14.12.26 

Stadttheater Biel

JUNG JEUNE
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INCLUSION & DIVERSITÉ

TOBS!  
inclusif inklusiv 

Dans quelle mesure voulons-nous
rendre TOBS! inclusif? 
La diversité, l’inclusion et la participation culturelle 
gagnent une importance croissante dans le pay-
sage culturel suisse. Elles constituent des enjeux 
centraux de la politique culturelle et sont systéma-
tiquement intégrées dans les structures de sou-
tien, les guides de bonnes pratiques et les forums 
d’échange. 

Parallèlement, de nombreuses institutions sont 
conscientes que leurs programmes ne touchent, 
jusqu’à présent, souvent qu’un public restreint et 
que la diversification des équipes en est encore 
à ses débuts. Des initiatives telles que des labels 
inclusifs, des programmes de promotion de la 
diversité et des projets participatifs renforcent la 
visibilité des groupes marginalisés et contribuent 
à lever les barrières structurelles.

TOBS! considère la diversité et l’in-
clusion comme des valeurs fonda-
mentales de son action et les met en 
œuvre de manière cohérente dans la 
pratique. Depuis 2017, l’institution porte 
le label «Culture inclusive» et s’est en-
gagée, par la signature d’une charte, 
à promouvoir l’inclusion de manière 
globale. Nous enrichissons continuel-
lement notre offre d’accessibilité, allant 
de l’audiodescription et de la langue 
des signes aux représentations «relax», 
en passant par des formats innovants 

tels que les gilets vibrants ou la langue simplifiée 
générée par l’IA. 

Les personnes en situation de handicap sont sys-
tématiquement impliquées en tant qu’expert·e·s, 
et nous nous engageons activement pour que ces 
offres soient également reprises lors des tournées 
et des représentations invitées.

Par ailleurs, nous encourageons la diversité grâce 
à des mesures ciblées: accroître la présence des 
compositrices et des metteuses en scène, déve-
lopper la médiation musicale et mettre en œuvre 
des projets participatifs. TOBS! conçoit cette dé-
marche comme un processus de développement 
à long terme, nécessitant une réflexion continue, 
de l’engagement et une collaboration à tous les 
niveaux, avec pour objectif de permettre une  
participation culturelle pour toutes et tous.

Découvrez notre  
offre pour une expérience 
culturelle inclusive!
Entdecken Sie unser  
Angebot für ein inklusives 
Kulturerlebnis!

53INKLUSION & DIVERSITÄT

Accessibilité au TOBS! 
Nous nous efforçons de rendre votre visite  
chez TOBS! aussi accessible que possible. Vous  
trouverez des informations sur l’accessibilité  
de nos salles sur notre site web sous le code 
QR suivant. Si vous avez des questions ou  
des propositions d’amélioration, n’hésitez 
pas à nous les faire parvenir à l’adresse  
inklusion@tobs.ch.

Barrierefrei zu TOBS! 
Wir bemühen uns, Ihren Besuch bei TOBS! 
so hindernisfrei wie möglich zu gestalten. 
Informationen zu allen Zugangshilfen sowie  
der Barrierefreiheit unserer Spielstätten  
finden Sie auf unserer Website unter fol-
gendem QR-Code. Falls Sie Fragen oder  
Anregungen haben, freuen wir uns über 
eine Nachricht an inklusion@tobs.ch. 

Points forts de la saison 2026/27 
Nous réalisons une audiodescription pour 
les personnes aveugles et malvoyantes de 
l’étrangement séduisant «The Black Rider» 
(voir page 12). Lors de certains concerts, des 
gilets vibrants sont utilisés en combinaison 
avec la langue des signes. Parallèlement, 
nous élargissons notre offre numérique et 
rendons progressivement notre site web  
accessible en langage simplifié.

Höhepunkte in der Saison 2026/27 
Für den schaurig-verführerischen «The 
Black Rider» (siehe Seite 12) realisieren wir 
eine Audiodeskription für blinde und sehbe-
hinderte Menschen. Dürrenmatts bitterko-
mischen «Romulus der Grosse» zeigen wir 
mit Verdolmetschung in Gebärdensprache 
für gehörlose Personen. Beide Produktionen 
sind auch an ausgewählten Gastspielorten 
inklusiv zugänglich. Bei einzelnen Konzerten 
mit Text kommen zudem Vibrationswesten 
in Kombination mit Gebärdensprache zum 
Einsatz. Parallel dazu bauen wir unser digi-
tales Angebot aus und stellen unsere Web-
site schrittweise in Einfacher Sprache zur 
Verfügung. 

Wie inklusiv wollen wir TOBS! gestalten? 
Diversität, Inklusion und kulturelle Teilhabe ge-
winnen in der Schweizer Kulturlandschaft zu-
nehmend an Bedeutung. Sie sind zentrale 
kulturpolitische Anliegen und werden in Förder-
strukturen, Praxisleitfäden und Austauschforen 
systematisch verankert. Gleichzeitig ist vielen 
Institutionen bewusst, dass Programme bislang 
häufig nur begrenzte Zielgruppen erreichen 
und die Diversifizierung der Belegschaften noch 
am Anfang steht. Initiativen wie inklusive Labels,  
Diversitätsförderprogramme und partizipative 
Projekte stärken die Sichtbarkeit marginalisierter 
Gruppen und helfen, strukturelle Barrieren abzu-
bauen.

TOBS! versteht Diversität und Inklusion als zent-
rale Werte seiner Arbeit und setzt diese konse-
quent in die Praxis um. Seit 2017 trägt das Haus 
das Label «Kultur inklusiv» und hat sich mit der 
Unterzeichnung einer Charta verpflichtet, In-
klusion umfassend zu fördern. Unser Angebot 
an Zugangshilfen – von Audiodeskription und  

Gebärdensprache über Entspannte Aufführungen  
bis zu innovativen Formaten wie Vibrations-
westen oder KI-generierter Einfacher Sprache –  
bauen wir kontinuierlich aus. Menschen mit  
Behinderungen sind dabei stets als Expert*innen 
eingebunden, und wir setzen uns aktiv dafür ein, 
dass diese Angebote auch bei Gastspielen über-
nommen werden.

Darüber hinaus fördern wir Vielfalt durch gezielte  
Massnahmen: Stärkung von Komponistinnen 
und Regisseurinnen, Ausbau der Musikvermittlung  
und partizipative Projekte. TOBS! versteht diesen  
Weg als langfristigen Entwicklungsprozess, der  
kontinuierliche Reflexion, Engagement und 
Zusammenarbeit auf allen Ebenen erfordert – mit 
dem Ziel, kulturelle Teilhabe für alle zu ermöglichen.



PA S T OR E L L A
Sa · 15.08.2026 · 17.00 Uhr Orangerie Elfenau Bern
So · 16.08.2026 · 17.00 Uhr Stadttheater Solothurn

Vivaldi · Telemann · Schmelzer · Fasch · Tartini

Solist:innen: Lara Morger (Alt), Joan Calabuig Gaspar und Álvaro Iborra Jiménez (Chalumeau)
Violine und Leitung: Meret Lüthi

www.lespassions.ch
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«Einen typischen Tag gibt es nicht.»
Für Rémy, Bühnenmeister in Solothurn, 
gleicht kein Tag dem anderen. Als Ko-
ordinator zwischen Werkstätten, Technik, 
Ausstattung und Regisseur*innen spielt 
er eine zentrale Rolle im Produktionspro-
zess. Er sorgt dafür, dass künstlerische 
Ideen und technische Umsetzung auf der 
Bühne reibungslos zusammenfinden.

Besonders bei den ersten Vorstellungen  
ist der Adrenalinspiegel hoch: Jeder  
Handgriff muss sitzen, jedes technische 
Detail perfekt abgestimmt sein. Mit der Zeit wächst die Routine – 
doch Präzision bleibt entscheidend. Was Rémy an seiner Arbeit 
fasziniert, ist die enge Verbindung von Kunst und Technik. Hinter 
jedem Bühnenbild und jeder Bewegung steckt sorgfältige Arbeit 
im Hintergrund – oft unsichtbar für das Publikum, aber unver-
zichtbar für die Magie des Theaters.

«Il n’y a pas de journée type.»
Pour Rémy, chef de plateau à Soleure, aucune journée ne se  
ressemble. Chargé de la coordination entre les ateliers, la tech-
nique, les scénographes et les metteurs et metteuses en scène, 
Rémy joue un rôle clé dans l’organisation des productions.  
Entre création artistique et gestion technique, il veille à la fluidité 
de chaque représentation.

Lors des premières représentations, l’adrénaline est particu-
lièrement intense. Chaque geste a son importance, et chaque  
détail technique doit être parfaitement coordonné. Avec le temps, la  
routine s’installe mais la précision reste essentielle. Ce qui passionne  
Rémy dans son métier, c’est cette connexion entre l’art et la  
technique. Derrière chaque décor et chaque mouvement de scène 
se cache un travail de grande précision, souvent invisible pour le 
public, mais indispensable à la magie du théâtre.

Rémy Zenger,  
Bühnenmeister in Solothurn 
Régisseur à Soleure 

TOBS! BEWEGT BOUGE 

Alle Beiträge finden Sie auf  
unserem Blog TOBS! NOW 

Vous trouverez tous les articles  
sur notre blog TOBS! NOW

55
Wir stellen vor ... 
Nous vous présentons ...
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TOBS! BEWEGT BOUGE 

«Jeder Abend ist einzigartig.»
Für Janna, Schauspielerin, Puppen
spielerin und Co‑Leiterin des Jungen 
Theaters bei TOBS!, ist das Theater 
Berufung. Besonders im Puppen
spiel entdeckt sie eine ganzheitliche 
Ausdrucksform, in der jedes Detail 
den Charakter einer Figur lebendig 
macht.

Im Schauspiel bereichern intensive Proben den kreativen  
Prozess: Text, Rollen und szenische Ideen werden sorgfältig aus-
gelotet, bevor die Inszenierung auf der Bühne Gestalt annimmt.

Janna teilt nicht nur ihre Leidenschaft als Spielerin, sondern auch 
als Theatervermittlerin – für sie ist Theater ein Raum des  
kollektiven Verarbeitens, der persönlicher Entdeckung und 
des Empowerments.
 
«Chaque soirée est unique.» 
Pour Janna, actrice, marionnettiste et co-responsable du Jeune  
Théâtre Soleure au TOBS!, le théâtre est une véritable vocation.  
Dans l’art des marionnettes, elle trouve une approche parti
culièrement immersive, où chaque détail contribue à donner vie 
au caractère du personnage. 

Dans le travail d’actrice, les répétitions intensives enrichissent 
le processus créatif: le texte, les rôles et les idées scéniques sont  
explorés avec soin avant que la mise en scène ne prenne forme 
sur le plateau.

Janna partage sa passion non seulement comme interprète, mais 
aussi comme médiatrice culturelle. Pour elle, le théâtre est un  
espace de réflexion collective, de découverte personnelle et 
d’émancipation.

Janna Mohr, 
Schauspielerin,  
Puppenspielerin und  
Co-Leiterin JTS 
Actrice, marionnettiste  
et co-responsable du JTS
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«Für TOBS! zu arbeiten ist ein  
grosses Glück. Das Orchester,  
die Musik – das ist mein Leben.»
Die meisten Musiker*innen bei TOBS! 
spielen noch mit klassischen Papiernoten,  
auch wenn einige inzwischen ein Tablet 
verwenden. Als Bibliothekar sorgt Leo  
dafür, dass alle rechtzeitig die passenden 
Partituren erhalten. Er kennt den Bestand 
der Notenbibliothek genau, koordiniert 
Ausleihen und plant Neuanschaffungen.

Manche Werke sind selten oder nicht mehr erhältlich – dann  
organisiert Leo über internationale Kontakte Ersatz. Eine Aufgabe, 
die viel Sorgfalt verlangt: Ein kleiner Fehler kann eine Probe oder 
sogar ein Konzert aus dem Takt bringen.

Neben seiner Arbeit als Bibliothekar steht Leo auch selbst auf der 
Bühne und spielt im Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS! –  
eine Doppelfunktion, auf die er besonders stolz ist.

«Travailler pour TOBS!, c’est une chance. 
L’orchestre et la musique, c’est ma vie.»
La plupart des musicien·ne·s au TOBS! jouent encore avec des  
partitions papier, même si certaines et certains utilisent désormais 
une tablette. En tant que responsable de la bibliothèque, Leo veille à 
ce que chacun·e dispose de la partition adéquate. Il sait exactement 
ce que contient la bibliothèque, ce qu’il faut emprunter ou acheter, 
et s’assure que tout soit prêt à temps.

Certaines partitions sont rares ou ne sont plus disponibles. Dans 
ces cas-là, Leo doit parfois les commander à l’international. Un 
véritable travail de recherche, où la moindre erreur pourrait  
désorganiser une répétition, voire un concert.

En plus de son travail de bibliothécaire, Leo monte lui-même sur 
scène et joue au sein de l’Orchestre Symphonique Bienne Soleure 
TOBS!. Une double casquette qu’il porte avec fierté.

Leo Strässle,  
Musiker und Bibliothekar des  
Sinfonieorchester Biel Solothurn TOBS! 
Musicien et responsable de la  
bibliothèque de l’Orchestre  
Symphonique Bienne Soleure TOBS! 

TOBS! BEWEGT BOUGE 
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TOBS!TEAM!
Merci Danke

Toutes ces personnes merveilleuses font partie 
du TOBS! et contribuent, grâce à leur savoir-
faire, leur engagement et leur passion, à ce que 
vous puissiez vivre des moments inoubliables  
dans nos théâtres et salles de concert. 
Un grand merci!

All diese wunderbaren Menschen sind Teil von 
TOBS! und tragen mit ihrem Können, ihrem Ein-
satz und ihrer Leidenschaft dazu bei, dass Sie 
in unseren Theatern und Konzertsälen grosse,  
unvergessliche Momente erleben dürfen. 
Herzlichen Dank!

TOBS! TEAM

Dieter Kaegi
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Allemand Béatrice
Anderegg Céline
Arbona Lluch Ferran
Bachmann Patric
Baer Wopmann Johanna
Baran Jaro
Barczak Szymon Piotr
Barnácz Erzsébet
Bättig Valentina Lisa
Baumann Amrei
Baumann Günter
Beeli Diego
Benichou Francis
Berlincourt Pascale 
Biberstein Luisa
Bichsel Nora
Biedermann Viktoriya
Blumer Anna
Blumer Catherine
Boder Aline
Bratschi Susanne Petra
Brotschi Aguiar Myriam
Brunner Christoph
Buff Regula
Bühlmann Roland
Bürdel Janine
Büsser Roman
Camuzet Antoine
Carrière Frédéric
Cettou Anne-Christine
Chavanne Maria Amélie
Chavanne Veronika
Comment Logan
Constantin Meve
Copetti-Campi Larissa Linda
D’Amico Samuele
D’Antoni Matteo
Dacasto Matteo
Danish Bin Mubin
Daprà Matthias
Demierre Chantale
Di Franco Manu
Dill Renate
Duca Tommaso
Duljahi Adem
Eymann Daniel
Fatton Brigitte
Fedyuk Nazar
Fiscato Riccardo
Fischer Museng
Franchuk Evgenii
Freymond Isabelle
Dobler Fabienne
Freywald Nora
Früh Fabienne
Gasser Elias

Gavrilovic Paula Nnenna
Gelewski Isabelle
Gerber Andreas
Gerber Nathanael 
Germano Miria 
Glanzmann Manuela
Graber Verena
Rehberg Steffi
Gruber Günter
Grundmann-Roth Barbara
Guralumi Carrière Doruntina
Gutzwiller Ursula
Hasimoglu Cenk
Hau Bianca
Haug Hager Irene
Heiniger Chiara
Héritier Lina 
Hettinga Joost
Higler Daniel
Hirschi Viviane
Hongler Schlotz Dominique
Hristova Vanya Kirilova
Humbert Katrin
Inniger Martina
Jäger Arno Donar
Jutzi Rebecca
Kaegi Dieter
Kasprowicz Anna
Kausel-Kurz Amadeus Wolfgang
Keller Olivier
Kernen Lisa
Keune Marius
Keune Siria
Kleinwechter Simon
Kobyliansky Daniel
Krachler Arthur
Krähenbühl Miriam
Kraus Alexander
Laville Minder Sophie
Lehmann Ernst-Olivier
Leutenegger Lilia
Lieser Meike
Liger Damien
Lüdi Denise
Mansson Michael
Marchetti Gabriele
Marmier Pia
Marti Andrea Stephanie
Matusz Vazul
Maurer Gabriel Noah
McIntosh Steven
Mohr Janna
Moniewski Witold
Monteiro Pedro Ruben
Müller Fabian
Mwaura Joseph Thandi

Nadzak Refija
Napoli Alberto
Nazlamov Konstantin
Niederhauser Markus
Nobs Michael
Peskina Polina 
Pfluger Sabine
Pouspourikas Yannis
Rieu Chloé 
Ringeisen Caroline
Ruch Stephan Patrick
Rüegg Selma
Saffray Filip Michal 
Sandoz Meret
Schärer Raphael
Scherrer Julian
Schmidt Béatrice
Schneitter Aline
Schubert Adrian
Schwabe Andreas 
Schwitter Nadine
Singeisen Patricia
Smirnova Margarita
Souto Salgado Oscar
Spajic Tatjana
Stanciu Ionut-Daniel
Stock Sarah
Stocker Nayan
Stoll Andrea
Strässle Leo 
Streit Nina
Stricker Yael
Studer Lara
Tolck Mariya
Urbanek Regula
Vassilev Valentin
Venditte dos Santos Erick
Vidal Valle Marina
Vögeli Anita 
Von Graffenried Elena
Walpen Matthias
Wassmer Christine
Wickart Line
Widmer Sandra
Wiesmeier Peter
Wille Anja
Wittwer Alex
Wittwer Eveline
Worsfold Edmund
Zakaryan Mikayel
Zenger Rémy
Zinniker Rahel
Zürcher Nathalie
Zwygart Dominique

TOBS! TEAM
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FREUNDESKREISE CERCLES D’AMIS

Mitgliederbeiträge  

Einzelmitglieder: CHF 50.–

Paarmitglieder: CHF 85.–

Schaulustige: CHF 40.– 

Juristische Personen: CHF 100.–

Mäzene: ab CHF 1000.– jährlich

Beitritt
mail@theaterfreunde.ch

theaterfreunde.ch 

Freunde des Stadttheaters  

Solothurn 

Claudia Eng,  

Präsidentin, 

4500 Solothurn

Unser Freundeskreis will das Stadt-

theater ideell und finanziell unterstüt-

zen und damit ein Zeichen setzen für 

die Bedeutung kulturellen Schaffens 

in der Stadt Biel. Mit Ihrer Hilfe kön-

nen wir uns in Einzelaktionen gezielt 

für das Stadttheater einsetzen. Lernen 

Sie unser Theater besser kennen und 

blicken Sie hinter die Kulissen: Proben-

besuche, Kontakte mit den Künstler*in-

nen und anderes wird exklusiv für Sie 

veranstaltet.

Notre cercle d’amis veut soutenir le 

Théâtre municipal idéalement et fi-

nancièrement et montrer l’importance 

de la création culturelle dans la ville 

de Bienne. Grâce à votre appui, nous 

pourrons mener des actions ciblées 

afin de soutenir le théâtre. Apprenez à 

mieux connaître notre théâtre et voyez 

ce qui se passe derrière le rideau: Par-

ticipez à des répétitions ou à des mani-

festations mises sur pied pour vous et 

rencontrez les artistes.

Wir bringen Schauspielleidenschaft und 

Kulturunterstützung zusammen. Wir 

fördern das Kulturleben in unserer Re-

gion durch ideelle und finanzielle Unter-

stützung. Mit uns erhalten Sie exklusive 

Blicke hinter die Kulissen und nehmen 

an Arbeitsproben oder speziellen An-

lässen teil. Wir ermöglichen ausserord-

entliche Theaterprojekte und gestalten 

spezifische Teile von Aufführungen mit –  

vom Fechttraining bis zu historischen 

Kostümen. Mit Ihrer Unterstützung ma-

chen Sie Kultur möglich.

Die Schaulustigen
Kultur ist für alle da – «Die Schaulusti-

gen» erleben unser Theater hautnah. 

Es ist seit 2021 ein Projekt der Freunde, 

das den jungen Theaterbesucher-Nach-

wuchs fördern möchte. Zu einem klei-

nen Unkostenbeitrag besuchen jeweils 

12 junge Leute bis 35 Jahre das Theater: 

Hinter den Kulissen, an Hauptproben 

und anschliessend an Aufführungen.

Bist du unter 35 und möchtest im 

nächsten Jahr auch bei den Schaulusti-

gen mitmachen, melde dich bei Philipp 

Eng, philipp.eng@ggs.ch.

Mitgliederbeiträge  

Einzelpersonen: CHF 50.–  

Paare: CHF 80.–  

Gönner: ab CHF 200.– 

Cotisations  

Membre individuel: CHF 50.–  

Couple: CHF 80.– 

Donateur·rice: à partir  

de CHF 200.–  

Anmeldung Inscription
amis-stb.ch  

info@amis-stb.ch

Kontakt Contact
Annagret Stähli-Luchsinger,  

076 369 43 02 

AMIS Stadttheater Biel Bienne

c/o TOBS! 

Schmiedengasse Rue des  

Maréchaux 1, 2502 Biel Bienne 

amis-stb.ch

theaterfreunde.ch
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Jahresbeitrag  
Einzelmitglieder: CHF 60.– 
Ehepaare: CHF 80.– 
Gönnermitglieder ab: CHF 130.– 
Firmen, juristische Personen ab: CHF 200.–

Cotisation annuelle
Membres individuels: CHF 60.– 
Couples: CHF 80.–
Donateurs ou donatrices: à partir de CHF 130.–
Entreprises, personnes morales: à partir de CHF 200.–

Teres Liechti Gertsch, 
Präsidentin Présidente
Freiburgstrasse Rue de Fribourg 54,  
2503 Biel Bienne 
032 322 92 84 
078 835 69 16 
teres.liechti@bluewin.ch 
freundesobs.ch 
amisosbs.ch

Der Verein Freunde des Sinfonieorchester 
Biel Solothurn TOBS! ist die Publikums-
organisation des SOBS TOBS!. Er unter-
stützt das Orchester finanziell und ideell. 
Als Vereinsmitglied können Sie Nähe zum 
Orchester und seinen Mitgliedern auf-
bauen, bekommen Einblick in die künst-
lerischen Produktionen und sind zum 
gemeinsamen Apéro nach dem Neu-
jahrskonzert eingeladen.

FREUNDESKREISE CERCLES D’AMIS

Vreni Steinegger, 
Präsidentin Présidente
032 331 87 19
stiftung-sob.ch
Spenden Faire un don: 
BEKB CH13 0079 0042 3988 7344 1

Der Verein WE SUPPORT! Junges Theater  
Biel finanziert und unterstützt die Pro
duktionen des Jungen Theater Biel: pro
fessionelle, zweisprachige und integrative 
Inszenierungen zwischen Schauspiel,  
Oper, Musik, Bewegung und Performance, 
offen für alle theaterinteressierte Men-
schen.
Verpassen Sie nicht Ihren Einsatz und 
engagieren Sie sich für die Theater
förderung und kulturelle Teilhabe junger 
Menschen.

L’association WE SUPPORT! Junges 
Theater Biel soutient et finance les pro-
ductions du Jeune Théâtre Bienne: des 
mises en scène professionnelles, bilin-
gues et inclusives mêlant théâtre, opéra, 
musique, mouvement et performance,  

Mitgliederbeiträge 
Ab CHF 20.– pro Jahr

Cotisations
À partir de CHF 20.– par an

Weitere Informationen unter 
Informations supplémentaires 
sur vereinjtb.ch 

L’Association des Amis de l’Orchestre 
Symphonique Bienne Soleure TOBS! 
est l’organisation du public de l’OSBS  
TOBS!. Elle soutient l’orchestre financiè-
rement et apporte des idées. En tant que 
membre de l’association, vous pouvez 
établir un lien proche avec l’orchestre 
et ses membres, avoir un aperçu des 
productions artistiques et êtes invité·e à  
l’apéro après le concert du Nouvel An.

ouvertes à tous les gens qui aiment  
le théâtre.
Ne manquez pas cette occasion et  
engagez-vous en faveur de la promo-
tion du théâtre et de la participation 
culturelle des jeunes.

Stiftung zu Gunsten des  
Sinfonieorchesters Biel/Bienne
Fondation en faveur de l’Orchestre  
Symphonique Biel/Bienne

Die Stiftung gewährt den angestellten 
Musiker:innen zinslose Darlehen für den 
Kauf ihrer Instrumente. Sie finanziert  
aussergewöhnliche Konzerte oder CD-
Aufnahmen. Zuwendungen sind herzlich 
willkommen, das Orchester dankt Ihnen 
dafür. Ihre Spende ist steuerbefreit. 

La fondation accorde aux musicien·nes 
employé·e·s des prêts sans intérêts pour 
l’achat de leurs instruments. Elle finance 
des concerts exceptionnels ou des enre-
gistrements de CD. Les donations sont les 
bienvenues, l’orchestre vous en remer-
cie. Votre don est exonéré d’impôts. 

vereinjtb.ch

stiftung-sob.ch

freundesobs.ch



62

BILLETTERIE & ABO BILLETTKASSE

Billettkasse 
Stadttheater Biel  
Burggasse 19, 2502 Biel 

032 328 89 70 

kasse.biel@tobs.ch 

Stadttheater Solothurn  
Fischergasse, 4500 Solothurn  

032 626 20 70 

kasse.solothurn@tobs.ch  

Öffnungszeiten Theaterkassen: Di–Sa 09:30–12:30  

Telefon: Di–Sa 09:30–12:30, Di–Fr 17:00–18:30  

Geschlossen während der Sommerpause.  

Abendkasse: Die Abendkasse ist eine Stunde vor Vorstel-

lungsbeginn geöffnet. 

Vorverkauf: Tickets für die Saison 2026/27 können ab dem 

01.07.26 im Online-Vorverkauf und ab dem 11.08.26 an den 

Kassen in Biel und Solothurn erworben werden. Beim tele-

fonischen Kartenkauf mit Kreditkartenzahlung werden die 

Tickets per E-Mail zugestellt. 

Onlinetickets unter tobs.ch  

Billetterie 
Théâtre municipal Bienne  
Rue du Bourg 19, 2502 Bienne  

032 328 89 70  

caisse.bienne@tobs.ch  

Théâtre municipal Soleure  
Fischergasse, 4500 Solothurn  

032 626 20 70  

kasse.solothurn@tobs.ch  

Heures d’ouverture billetterie: Ma–Sa 09:30–12:30  

Téléphone: Ma–Sa 09:30–12:30, Ma–Ve 17:00–18:30  

Fermé pendant les vacances d’été.  

Caisse du soir: La caisse du soir est ouverte une heure avant 

la représentation. 

Prévente: Dès le 01.07.26, les billets pour la saison 2026/27 

peuvent être achetés en ligne. Dès le 11.08.26, ils peuvent 

être également achetés aux caisses de Bienne et de Soleure.  

En cas d’achat de billets par téléphone avec paiement par 

carte de crédit, les billets sont envoyés par courriel. 

Vente en ligne sur tobs.ch

Abo
Vorteile eines Abonnements
→ Sie können sich Ihren Lieblingsplatz aussuchen.

→ Sie profitieren von bis zu 25 % Preisreduktion.

→ �Sie wählen das Abonnement, das Ihnen am meisten 

entspricht und müssen sich für den Rest der Saison 

um nichts mehr kümmern.

→ �Mit Ausnahme des Jugend-GA TOBS! und des Schau-

spielpasses sind alle Abonnemente übertragbar.

Abo-Auskünfte: Abo-Auskünfte erhalten Sie an unseren The-

aterkassen in Biel und Solothurn. Vom 4. bis 7. August 2026 

steht Ihnen zudem die Abo-Hotline für Fragen betreffend 

Abonnemente zur Verfügung (jeweils von 09:30 bis 12:30). 

Biel: 032 328 89 70 Solothurn: 032 626 20 70 

Abo
Les avantages d’un abonnement
→ Vous avez la possibilité de choisir votre place.

→ Vous avez jusqu’à 25 % de réduction.

→ �Vous choisissez l’abonnement qui vous convient le 

mieux et vous n’avez plus à vous en occuper pour  

le reste de la saison.

→ �Tous les abonnements sont transmissibles (sauf l’AG 

Jeunesse TOBS! et le «Schauspielpass»).

Infos abonnement: Vous pouvez obtenir des renseigne-

ments sur les abonnements auprès de nos billetteries à 

Bienne et à Soleure. Du 4 au 7 août 2026, notre hotline des 

abonnements sera également à votre disposition pour  

répondre à vos questions concernant les abonnements (de 

09:30 à 12:30).

Bienne: 032 328 89 70 Soleure: 032 626 20 70

Finden Sie das  
passende Abo!
Trouvez votre 
abonnement!

Hier geht’s zu allen Informationen  
rund um unsere Abonnements
Scannez le code QR pour obtenir  
toutes les informations concernant  
nos abonnements

63EINZELEINTRITTE PRIX D’ENTRÉE 
ERMÄSSIGUNGEN RÉDUCTIONS

Unsere Saalpläne und Kategorien 
finden Sie auf unserer Website
Vous trouverez nos plans de salles et 
nos catégories sur notre site web

Erfahren Sie mehr über 
unsere Ermässigungen 
En savoir plus sur 
nos réductions

Stadttheater Biel Théâtre municipal Bienne Gala 1 2 3 4

Schauspiel Théâtre 65.– 55.– 45.– 30.– 20.–

Oper Opéra 100.– 85.– 65.– 40.– 25.–

Oper Opéra Nebia 100.– 85.– 70.– 55.– 25.–

Lunchtime-Opera 15.–

Jung Jeune 20.–

Silvestervorstellung Oper Opéra de la St-Sylvestre 140.– 125.– 105.– 80.– 65.–

Konzerte Biel Concerts Bienne
Sinfoniekonzerte Concerts symphoniques 70.– 60.– 40.– 25.–

Neujahrskonzert Concert du Nouvel An 50.– 40.– 25.– 20.–

Familienkonzerte Concerts familles 25.–

Bébékonzerte Concerts bébés 20.–

Stadttheater Solothurn
Schauspiel 65.– 55.– 45.– 30.– 20.–

Oper 100.– 85.– 65.– 40.– 25.–

Lunchtime-Opera 15.–

Solothurner Tanztage 65.– 50.– 45.– 30.– 15.–

Jung 20.–

Silvestervorstellung Schauspiel 105.– 95.– 85.– 70.– 60.–

Konzerte Solothurn
Sinfoniekonzerte (Stadttheater) 70.– 60.– 40.– 25.–

Neujahrskonzert (Konzertsaal) 50.– 40.– 25.–

Familienkonzerte 25.–

Bébékonzerte 20.–

Unsere Ermässigungen 
→ �Unter 30 Jahren: Last-Minute- & Konzerttickets  

für CHF 10.–, 50 % auf Oper & Schauspiel* 

→ �Schulklassen (ab 10 Schüler*innen): Oper CHF 19.-,  

Schauspiel CHF 16.–, Konzert CHF 10.–,  

Eine Lehrperson gratis 

→ �Menschen mit IV-Ausweis: 50 % Ermässigung,  

Assistenzperson gratis* 

→ �KulturLegi: 50 % Ermässigung auf alle Tickets* 

→ �Geflüchtete (F, N, S): Freikarte an der Abendkasse

* Im Vorverkauf en prévente

Nos réductions 
→ �Moins de 30 ans: les billets «Last-Minute» et de  

concert à CHF 10.–, 50 % sur ceux d’opéra et de théâtre* 

→ �Écoles (à partir de 10 élèves): Opéra  

CHF 19.–, Théâtre CHF 16.–, Concert CHF 10.–,  

Une enseignant·e gratuit·e 

→ �Personnes avec un permis AI: 50 % de réduction,  

assistant·e gratuit·e* 

→ �CarteCulture: 50 % de réduction sur tous les billets* 

→ �Personnes en situation irrégilière (F, N, S): billet gratuit 

à la caisse du soir
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SITES BIENNE & SOLEURE

Kongresshaus 
Biel Palais des 
Congrès Bienne

Nebia Biel  
Bienne

Stadttheater Biel
Théâtre  
municipal Bienne

→ Architektonisches Highlight
→ �L’un des plus grands  

toits suspendus d’Europe
→ �Wahrzeichen  

des modernen Biel
→ Multifonction
→ Blaue Stühle
→ 1080 Plätze Places

→ Klein und fein
→ Cœur de la Vieille Ville
→ Ehemaliges Zeughaus
→ Conservation du patrimoine 
→ �Rote Samtsessel
→ 280 Plätze Places

→ Umgebautes Kino
→ Grande scène
→ Haus der Spectacles français
→ �Programmation très  

diversifiée 
→ Bar & Restaurant
→ 500 Plätze Places

Stadttheater Biel 
Théâtre municipal Bienne 
Burggasse Rue du bourg 19
2502 Biel Bienne

032 328 89 70
kasse.biel@tobs.ch
caisse.bienne@tobs.ch

Kongresshaus Biel 
Palais des Congrès Bienne 
Zentralstrasse
Rue centrale 60
2501 Biel Bienne

032 328 89 70
kasse.biel@tobs.ch
caisse.bienne@tobs.ch

Nebia
Thomas-Wyttenbach-Strasse
Rue Thomas-Wyttenbach 4a
2502 Biel Bienne

032 328 89 70
kasse.biel@tobs.ch
caisse.bienne@tobs.ch

Konzertsaal Solothurn
Untere Steingrubenstrasse 1
4500 Solothurn

032 626 20 70
kasse.solothurn@tobs.ch

Stadttheater Solothurn
Fischergasse
4500 Solothurn

032 626 20 70
kasse.solothurn@tobs.ch 

Manufacture TOBS! Biel Bienne
Rochette 8
2504 Biel Bienne

032 328 89 70
kasse.biel@tobs.ch 
caisse.bienne@tobs.ch

SPIELSTÄTTEN BIEL & SOLOTHURN

→ Ancienne église
→ �Probeort des  

Sinfonieorchester 
Biel Solothurn TOBS!

→ «Maison de la musique»
→ Soziokulturelles Projekt 
→ �Lieu de rencontre pour  

jeunes et moins jeunes
→ Ideenlabor
→ Zwinglilabo

→ �Ältestes Barocktheater  
der Schweiz

→ �Europäische Route  
historischer Theater

→ �Im Herzen der Barockstadt  
Solothurn

→ �Edle Ausstattung, stilvolle 
Atmosphäre

→ �Dekorationsmalereien  
von 1779

→ 262 Plätze

→ Historismus pur!
→ Hohe Decken
→ Schloss/Rittersaal
→ Schwarze Holzstühle
→ 590 Plätze

Manufacture 
TOBS! Biel Bienne

Stadttheater  
Solothurn

Konzertsaal  
Solothurn



     Glück - das ist 

     in beiden Händen

 Blumen tragen.

Pendolino Blumen
Brügg bei Biel
Bahnhofstrasse 1

Sibylle Mader
Tel. 032 373 70 50
info@pendolinoblumen.ch
www.pendolinoblumen.ch

Bau- und Möbelschreinerei Max Wenglein  •  Inhaber Roland Thomke 
Rüschlistrasse 20  •  2502 Biel  •  032 322 24 04  •  info@wenglein.ch
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TOBS! SNACK

TOBS! auf Gastspiel 
TOBS! en tournée
 

TOBS! gastiert in der  

Saison 2026/27 in der  

Schweiz und auch in  

Deutschland und Frankreich.  

Mehr Infos finden  

Sie auf unserer Website.  

TOBS! en tournée  

en Suisse et en Allemagne  

et en France durant  

la saison 2026/27.  

Vous trouverez plus  

d’informations sur  

notre site web.

AUF GASTSPIEL 
EN TOURNÉE

Roter Samt, duftender Kaffee und ein Hauch von Geschichte –  
im Odéon trifft sich Biel seit Generationen.
 
Velours rouge, arôme de café et souffle d’histoire – l’Odéon  
est depuis des générations le lieu où Bienne se retrouve.

 

 Stadttheater Olten

Podium Düdingen
 

 

Stadttheater Langenthal 

 

CIP Tramelan

Casino Frauenfeld

Tonhalle Wil
 

 

Casino Theater Burgdorf

 Kurtheater Baden

 Theater Winterthur

 

Stadttheater Scha�hausen
Théâtre Municipal 
de Colmar

KK Thun

Tonhalle Zürich
Theater Winkelwiese Zürich

Casino Bern

La Poste Visp

Kloster Mariastein

Équilibre Fribourg

Graf-Zeppelin-
Haus Friedrichshafen

Theater Casino Zug

Teatro Sociale 
Bellinzona

Bühne Aarau

Theater 
Chur

À L’ODÉON 
 TOUT EST BON



SEHEN
NEU
ERLEBEN

REDÉ-
COUVRIR 

LA VUE

2502 Biel . Bienne
Nidaugasse 70 . Rue de Nidau 70
spoerrioptik.ch
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Travailler chez TOBS!  
Arbeiten bei TOBS! 

TOBS!
TEAM!

69TOBS! CALL

Découvre ici  
nos postes vacants 
Entdecke hier  
unsere offenen Stellen

CONSEIL DE FONDATION 
STIFTUNGSRAT 

Anna Barbara Remund: Présidente Präsidentin 

Kurt Fluri: Vice-président, Représentant de la Ville de Soleure 

Vizepräsident, Vertreter der Stadt Solothurn 

Barbara Schwickert: Représentante du Canton de Berne 

Vertreterin des Kantons Bern 
Valentin Grosjean: Représentant de la Ville de Bienne  

Vertreter der Stadt Biel 
Roger Siegenthaler: Représentant de la repla espaceSolothurn 
Vertreter der repla espaceSolothurn 
Madeleine Deckert
Cyrill Häring
Martin Volkart

DIRECTION 
GESCHÄFTSLEITUNG

Dieter Kaegi: Directeur général Intendant 
Alexander Kraus: Directeur administratif  

Verwaltungsdirektor 
Patric Bachmann & Olivier Keller: Directeurs théâtre  

Direktoren Schauspiel

Amadeus Kausel-Kurz: Manager d’orchestre  

Orchestermanager 
Yannis Pouspourikas: Chef d’orchestre Chefdirigent 
Francis Benichou: Directeur adjoint de l’opéra  

Stellvertretender Operndirektor 

Regula Urbanek: Directrice des opérations artistiques et  

adjointe personnelle du Directeur général 

Künstlerische Betriebsdirektorin und Referentin  

des Intendanten 
Günter Gruber: Directeur technique Technischer Direktor 

Béatrice Schmidt: Assistance de direction  

Direktionsassistenz  



www.vb-tpb.ch 

Venez en bus, c'est inclus avec votre 
abonnement aux concerts symphoniques !

Kommen Sie mit dem Bus -
im Konzertabo inbegriffen! 

w

Buy Tickets now!

Follow us on Instagram!

Follow us on Facebook!



KONTAKT 
CONTACT

Direktion & Verwaltung Biel: 
Direction et administration Bienne: 
Theater Orchester Biel Solothurn TOBS!

Théâtre Orchestre Bienne Soleure TOBS!

Schmiedengasse 1  

Rue des Maréchaux 1 

2502 Biel Bienne 

032 328 89 69 

Mo – Fr Lu –Ve 

09:00 – 12:00 / 14:00 – 17:00 

info@tobs.ch 

Verwaltung Solothurn: 
Theater Orchester Biel Solothurn TOBS!

Theatergasse 16 – 18 

4500 Solothurn 

032 626 20 69 

info@tobs.ch
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Le festival suisse PLAY offre une plateforme à 
l’écriture contemporaine vivante pour la scène, 
tout en reliant les différentes régions du pays 
et en franchissant les frontières linguistiques. 
De nouveaux textes dramatiques, écrits pour 
un présent exigeant et captivant, peuvent être  
découverts lors du festival, en présence des au-
teur·rice·s, metteur·euse·s en scène, acteur·rice·s 
et de jeunes artistes de toute la Suisse. PLAY pro-
pose à la scène littéraire et théâtrale locale, ainsi 
qu’à un public international intéressé, une occa-
sion de rencontre, d’échange et de découverte du 
travail riche, plurilingue et diversifié autour de 
nouveaux textes pour le théâtre.
 
En avril 2027 à Bienne. 
En coopération avec l’Institut littéraire suisse, 
Nebia et TOBS!.

Das Schweizer Festival PLAY gibt dem lebendigen 
zeitgenössischen Schreiben für die Bühne eine 
Plattform, verbindet dabei die Landesregionen 
und Sprachräume. Während des Festivals wer-
den neue dramatische Texte in Anwesenheit von 
Autor*innen und Theaterschaffenden aus der 
ganzen Schweiz präsentiert und erlebbar ge-
macht. PLAY fördert den Austausch zwischen der 
lokalen Literatur- und Theaterszene und einem 
internationalen Publikum und macht die Vielfalt 
neuer mehrsprachiger Theatertexte sichtbar. 

Im April 2027 in Biel.  
Kooperation Schweizerisches Literaturinstitut, 
Nebia und TOBS!

TOBS! SNACK

Weitere Informationen 
finden Sie hier
Vous trouverez plus 
d’informations ici

Lüthy Biel · Nidaugasse 60 · 2502 Biel/Bienne 
Lüthy Solothurn · Gurzelngasse 17 · 4500 Solothurn

Vorhang auf 
bei TOBS!   
Buch auf bei 
Lüthy.

Die Geschichten, 
die auf der 
Bühne beginnen, 
lesen Sie bei uns 
einfach weiter.
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Die Seamaster Aqua Terra 30 mm ist kompakt im Format und bereit 

für jeden Anlass. Unter einem silbernen Zifferblatt mit Sonnenschliff, 

Indizes in Form von Bootsrümpfen und facettierten Zeigern aus 

18-karätigem Moonshine™ Gold birgt dieser raffinierte Zeitmesser 

das Kaliber 8750 – das kleinste Co-Axial Master Chronometer 

Uhrwerk von OMEGA, zertifiziert nach den höchsten Standards

der Branche.

OMEGA Boutique: Nicolas G. Hayek Strasse 4 • Biel


